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PREFACE TO THE FIRST EDITION 


This book is intended for Latin beginners who ha ve 
spent a fortnigbt on purely oral work without seeing 
any text-book. How the preliminary lessons are conducted 
will be found in the “Teacher’s Companion to Initium ” 
published along with this volume. 

The sections mark stages in the work, not separate 
lessons. The division into lessons must be made by the 
teacher himself so as to suit the peculiar needs of his class. 


1 January 1916 


R. B. A. 

W. H. S. J. 



PREFACE TO THE SECOND EDITION 


JL his book is now in four parts: narrati ve, grammar, 
sentences, and grammar papers. 

The First Part. Sections i, n, iv, vm, xn, xvi and 
xvh of the narrative are new, and will—it is hoped— 
provide an easier method of approach to the mastery of 
elementary Latin, than did the sections which they dis- 
place. The change has been made as the resuit of further 
class-room experience, which showed the need both of 
simphfication and of amplification. Nothing need here be 
said about this new material, except that the teacher will, 
of course, take care that the class contains the names 
required by the second of the simple dialogues, with which 
the book now opens. 

An attempt has been made, in the additional exercises 
inserted in the body of the text, to provide the teacher 
with a little more guidance than was given in the first 
edition. Much oral work 1 should accompany the reading 
of the text, and a great deal must necessarily be left to 
the initiative of the individual teacher. The present edition 
tries to steer midway between the fault of stereotyping 
things to such an extent that they become dull, and the 
equally grave fault—of which the first edition was guilty 
—of failing to give sufficient guidance to the teacher. 

Experience shows the necessity of insisting upon the im - 
portance of oral work in teaching on direct method lines. 
The early dialogues in this book should be run through 

orally before being read; they are really included in the 
book only as an indication of the sort of oral work recom- 

1 Tliis is fully described in Latin on the Direct Method , by W. H. D, 
Rouse and R. B. Appleton (London Univ. Press), 7 s. 6d. net. 
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mended. And throughout the conrse new points should be 
introduced orally before they are encountered in the text. 
For example, on page 20 the present participle is intro- 
dueed for the first time by the following example: 

/Marcus ludit. 

(.Marcum ludentem video. 

But, of course, the efficient direct method teacher will avail 
himself of what he actually sees before his eyes in his own 
class-room. This may seem a small point, but it is an 
important principle of the direct method. 

The Second Part contains, as before, a conspectus of 
the grammar used in the narrative. It is assembled here 
for convenience of reference and of revision, though it is 
also inserted at the end of each section of the narrative 
that the teacher may readily see what grammar has to be 
known at the different stages. Except for the correction 
of au oversight this part of the book is the same as in the 
first edition. 


The Third Part consists of English sentences to be 
turned into Latin, and is new. The occasional use of such 

V 

sentences is advisable even for those teaching on the 
direct method, while they are essential for ali who, owing 
to the necessity of preparing for some such examination 
as the School Leaving Certificate, find themselves bound 
to use only a modified oral method. It is hoped that the 
addition of this part will enable the book to be used by 
those who found the first edition unsuited to their needs. 
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Declinatio secunda. Casus nominativus et accusativus. 
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magister. D. = discipulus-. 
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Hic est nasus. Quid est? 
Nasus est. 
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M. Nasum tango. Quid tango? 
D. Nasum tangis. 

M. 
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D. 

M 

D. 

M 

D. 

M 

D. 

M. 


Hic est oculus. Quid est? 
Oculus est. 

Oculum tang5. Quid tango ? 
Oculum tangis. 

Hic est capillus. Quid est? 
Capillus est. 

Quid tango? 

Capillum tangis. 

Hic est digitus. Quid est ? 


'f 


D. Digitus est. 
M. Quid erigo ? 


D. Digitum erigis 

•. • 

M. Quid premo ? 
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Digitum premis. 

Hi sunt oculi. Qui sunt ? 
Oculi sunt. 

Oculos claudo. Quid claudo? 
Oculos claudis. 
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Quid aperio 
Oculos aperis. 

Hi sunt digiti. Qui sunt? 
Digiti sunt. 
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DIALOGUS DE CORPORE 


M . QuiderigS? 

D . Digitos erigis. 

Jf. Quid premo? 

D. Digitos premis. 

M . (unum modo erigens ). Quid nunc erigo ? 

D. Digitum erigis. 

M. Quid premo? 

D . Digitum premis. 

.M. Qui sunt hi? 

D . Digiti sunt. 

M. Quid erigo? 

D. Digitos erigis. 

M . Quid est hic ? 

D. Digitus est. 

M. Nunc libros claudite et sine libris respondete. 

Magister eadem iterum interrogat; deinde puer quidam 
partes magistri agit et omnes iterum respondent, primo cum 
libris, deinde sine libris . 


Exercitatio 

Haec nSmina ante verbum vided aut dicite aut scribite. 

Exemplum: magister. pueri multi. 

magistrum video. puerSs multos vide5. 

nasus magnus; oculi caerulei; capillus longus; digiti sor¬ 
didi; liber parvus; libri magni; nasi longi; oculus niger; 
digitus medius; discipulus stultus; discipuli stulti; magister 
doctus; magistri docti; puer parvus; pueri parvi; libellus 
ruber; libelli rubri; digitus minimus; digiti minimi; stomachus 

rotundus; stomachi rotundi. 
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DIALOGUS DE DISCIPULIS 

Declinatio secunda , casus genitivus et dativus. 

M. Marci libellus est. Cuius est libellus ? 

D. Marci est libellus. 

M . Marce, cape libellum tuum. Cuius libellum capit Marcus ? 
D. Suum libellum capit Marcus. 

M. Marce, Sexto libellum tuum da. Cui Marcus libellum 

suum dat? 

D . Sexto Marcus libellum suum dat. 

M. Quis libellum suum Sext5 dat? 

D . Marcus libellum suum Sexto dat. 

M . Quis libellum Marci capit? 

D . Sextus libellum Marci capit. 

M . Cuius libellum capit Sextus? 

D . Marci libellum capit Sextus. 

M. Quinte, tange capillum Decimi. Cuius capillum tangit 

Quintus ? 

D . Decimi capillum tangit Quintus. 

M. Quis Decimi capillum tangit? 

D . Quintus Decimi capillum tangit. 

M . Quid tangit Quintus? 

D , Capillum Decimi tangit Quintus. 

M. Sexte, cape libellum Marci et Quinto da. Cuius libellum 

capit Sextus ? 

D. Marci libellum capit Sextus. 

M. Cui Sextus libellum Marci dat? 

D. Quinto Sextus libellum Marci dat. 

JL Quid Sextus Qulntd dat? 

D. Libellum Marci Sextus Quinto dat. 

Cuius libellum Sextus QiuintS dat? 

Marci libellum Sextus Quinto dat. 

Quis libellum Marci Quinto dat? 

«C. Sextus libellum Marci Quinto dat. 
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M. Libellos discipulorum colligo. Quid colligd? 

D . Libellos discipuldrum colligis. 

M. Quorum libellos colligo? 

D. Discipulorum libellos colligis. 

M. Discipulis libellos distribuo. Quibus libellds distribuo? 
D. Discipulis libellos distribuis. 

M . Quid discipulis distribud? 

D. Libellos discipulis distribuis. 

M. Nunc librds claudite et sine libris respondete. 

Magister eadem iterum interrogat . Mox discipulus quidam 
partes magistri agit , et omnes iterum respondent , primo cum 
libris , deinde sine libris . 

DIALOGUS DE CELLA 

Declinatio prima . Casus nominativus et accusativus. 

M . Decime, aperi ianuam. Quid Decimus aperit? 

D . Ianuam aperit Decimus. 

M. Quis ianuam aperit? 

D . Decimus ianuam aperit. 

M. Haec est creta. Quid est? 

D . Creta est. 

M. Cape cretam, Sexte, et Marco da. Quis cretam capit? 

D . Sextus cretam capit. 

M . Quid est id quod Sextus capit? 

D . Creta est id quod Sextus capit. 

M. Cui cretam dat Sextus ? 

D . MarcS cretam dat Sextus. 

M. Quid Marcd Sextus dat? 

D . Cretam Marco Sextus dat. 

M. Marce, claude fenestram. Quis fenestram claudit? 

D. Marcus fenestram claudit. 

M. Quid claudit Marcus ? 

D. Fenestram claudit Marcus. 



DIALOGUS DE CELLA 
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M. Quid est id quod Marcus claudit? 

D. Fenestra est id quod Marcus claudit. 

M. Fenestra nunc est clausa. Qualis est fenestra? 

D. Clausa est fenestra. 

M . Quinte, tange fenestram clausam. Quis fenestram clau¬ 
sam tangit? 

D. Quintus fenestram clausam tangit. 

M . Quid tangit Quintus ? 

D. Fenestram tangit Quintus. 

M . Qualem fenestram tangit Quintus ? 

D. Clausam fenestram tangit Quintus. 

M . Creta est alba. Qualis est creta? 

D . Alba est creta. 

M. Quid tollo ? 

D. Cretam tollis. 

M . Qualem cretam tollS? 

D. Albam cretam tollis. 

M . Sexte, specta fenestras. Quis fenestras spectat? 

D. Sextus fenestras spectat. 

M . Quid spectat Sextus ? 

D. Fenestras spectat Sextus. 

il/. Nunc libros claudite et sine libris respondete. 

Magister eadem iterum interrogat . Postea discipulus 
quidam partes magistri agit , omnes iterum respondent , 
primo cum libris, deinde sine libris . 

Exercitatio 

Ante verbum vicZeo aut dicite aut scribite haec nomina: 
creta alba; fenestrae apertae; nasus longus; ianua clausa; 
ianuae clausae; digiti multi; digitus unus; mensa alta; men¬ 
sae altae; tabula nigra; tabulae nigrae; magister benignus; 
magistri benigni; ianua aperta; ianuae apertae; comae nigrae; 
rosa pulchra; rosae pulchrae; puer parvus; puella parva; 
pueri parvi; puellae parvae. 
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DIALOGUS DE ALIIS MEMBRIS CORPORIS 

Declinatio tertia. Casus ablativus. 

M. Quae sunt membra corporis ? 

D. Digitus, oculus, nasus sunt membra corporis. 

M. Bene respondes. Quid naso facimus? 

D . Olfacimus naso. 

M. Quo instrumento olfacimus? 

D. Naso olfacimus. 

M. Quid naso olfacimus? 

D. Odorem naso olfacimus. 

M. Qualem odorem naso olfacimus? 

D. Bonum odorem et malum naso olfacimus. 

M. Quot habes oculos? 

D. Duos habeo oculos. 

M. Quid oculis facis? 

D. Video oculis. 

M. Quibus Instrumentis vides? 

D. Oculis video. 

M. Quid oculis vides? 

D. Discipulos et magistrum oculis video. 

M. Quot discipulos et quot magistros oculis vides? 

D. Multos discipulos et unum magistrum oculis video. 

M. Quot digitos habes? 

D. Decem digitos habeo, quinque a sinistra et quinque a 

dextra. 

M. Quid facis digitis? 

D. Stilum et libellum digitis teneo. , 

M. Quibus Instrumentis stilum et libellum tenes ? 

D. Digitis stilum et libellum teneo. 

M. Aures et pes et os sunt alia corporis membra. Quae sunt 

alia corporis membra ? 

D. Aures et pes et os sunt alia corporis membra. 

M. Quot habes aures ? 
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D. Duas habeo aures. 

M. Quid facis auribus ? 

D. Audio auribus. 

M. Quibus instrumentis audis? 

D. Auribus audio. 

M. Quid auribus audis? 

D. Sonum auribus audio. 

M. Quot habes pedes ? 

D. Duos habeo pedes. 

M . Quid facis pedibus ? 

D. Ambulo pedibus. 

M. Quibus instrumentis ambulas? 

D. Pedibus ambulo. 

M. Et quid 5re facimus? 

D. Edimus ore. 

M. Quid in 5re est? 

D. In ore est lingua, et dentes. 

M. Quid lingua facimus ? 

D. Respondemus lingua. 

M. Quo instrumento respondemus ? 

D. Lingua respondemus. 

M. Quid dentibus facimus ? 

D. Mordemus dentibus. 

■ 

M. Quibus instrumentis mordemus? 

D . Dentibus mordemus. 

M, Quid dentibus mordemus? 

D. Cibum dentibus mordemus. 

M. Nunc librSs claudite et sine libris respondete. 

Magister eadem iterum interrogat; deinde puer quidam 
partes magistri agit et omnes iterum respondent , primo cum 
libris, deinde sine libris . 
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Ars Grammatica 

Adiectimim 


Singulariter. 

M. 

F. 

N. 

Nom. 

parvus 

parva 

parvum 

Voc. 

parve 

parva 

parvum 

Acc. 

parvum 

parvam 

parvum 

Oen. 

parvi 

parvae 

parvi 

Dat. 

parvo 

parvae 

parvo 

Abi. 

parvo 

parva 

parvo 

Pluraliter. 

Nom. 

parvi 

parvae 

parva 

Voc. 

parvi 

parvae 

parva 

Acc. 

parvos 

parvas 

parva 

Oen. 

parvorum 

parvarum 

parvorum 

Dat. 

parvis 

parvis 

parvis 

4 

Abi. 

parvis 

parvis 

Nomina 

parvis 

Singulariter. 

II (m). 

I (/). 

II (n). 

Nom.. 

libellus 

fenestra 

verbum 

Voc. 

libelle 

fenestra 

verbum 

Acc. 

libellum 

fenestram 

verbum 

Gen. 

libelli 

fenestrae 

verbi 

Dat. 

libello 

fenestrae 

verbo 

Abi. 

libello 

fenestra 

verbd 

Pluraliter. 

N.V. 

libelli 

fenestrae 

verba 

Acc. 

libellos 

fenestras 

verba 

Gen. 

libellorum 

fenestrarum 

verbSrum 

Dat. 

libellis 

fenestris 

verbis 

Abi. 

libellis 

fenestris 

verbis 


Cassius, 

voc. Cassi, gen. Cassii 
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Declinatio Tertia 



pes, pedis ( m .). 

corpus, corporis (n.). 

Singulariter. 

N.V. 

pes 


corpus 

Acc. 

pedem 


corpus 

Gen. 

pedis 


corporis 

Dat. 

pedi 


corpori 

Abi. 

pede 


corpore 

Pluraliter . 

N.V . 

pedes 


corpora 

Acc. 

pedes 


corpora 

Gen. 

pedum 


corporum 

Dat. 

pedibus 


corporibus 

Abi. 

pedibus 

Modus Imperativus 

corporibus 

I 

II 

III 

IV 

Sing. pulsa 

sede 

surge 

aperi 

Plur. pulsate 

sedete 

surgite aperite 


E XE RCIT ATTO NES 

1. Qu5 instrumento olfacimus? 

2. Quibus Instrumentis videmus? 

3. Quot digitSs habes? 

4. Quibus Instrumentis audimus ? 

5. Quid facimus pedibus ? 

6. Quo Instrumento respondemus? 

7. Quibus instrumentis mordemus ? 

8. Quot pedes habes? 

9. Quot aures habes? 

10. Quot capita habes ? 

Adde partes vocabulorum omissas . 

1. Digit—, ocul—, nas— sunt membra corporis. 

2. Oddr— naso olfacimus. 
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3. Bon— odor— et mal— naso olfacimus. 

4. Du— habed oculSs. 

5. Ambulo ped—. 

6. In 6r— est lingua, et dentes. 

7. Cibum dent— mordemus. 

8. Aur— audimus. 

9. Mult— discipulos et un— magistrum ocul— video. 

10. Ben— respondes. 

II 

DIALOGUS DE PRONOMINE RELATIVO 

M. Quis est discipulus qui bene intellegit? 

D. Marcus est discipulus qui bene intellegit. 

M, Quis est discipulus quem laudo? 

D. Marcus est discipulus quem laudas. 

M . Qui sunt discipuli qui bene possunt intellegere? 

D. Ei bene possunt intellegere qui animum semper attendunt. 
M . Qui sunt discipuli quos reprehendS? 

D . Discipuli quos reprehendis animum non attendunt. 

M . Quis est discipulus cuius librum teneo ? 

D. Quintus est discipulus cuius librum tenes. 

M. Qui sunt discipuli qudrum capita tangS ? 

D. Marcus et Sextus sunt discipuli quorum capita tangis. 

M . Quis est discipulus cui librum do ? 

D. Marcus est discipulus cui librum das. 

M. Qui sunt ei quibus chartam distribuo ? 

D. Discipuli sunt ei quibus chartam distribuis. 

M. Quid est haec quam digitis teneo? 

D. Creta est quam digitis tenes. 

M . Quid est instrumentum quo scribimus? 

D. Stilus est instrumentum qu5 scribimus. 

M. Quae sunt membra corporis quibus ambulamus? 

D. Pedes sunt membra corporis quibus ambulamus. 

M. Videtisne fenestras quae sunt apertae? 
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D. Videmus fenestras quae sunt apertae. 

M. Quales sunt fenestrae quas videtis? 

D. Apertae sunt fenestrae quas videmus. 

M. Ubi sunt arbores quarum frondes cadunt? 

D . In hortd sunt arbores quarum frondes cadunt. 

M. Nunc libr5s claudite et sine libris respondete. 

Magister eadem iterum interrogat . Mox discipulus quidam 
partes magistri agit et omnes iterum respondent, primo cum 
libris, deinde sine libris . 

Exercitationes 

Adde vocabulum omissum . 

1. Lectus est id in-dormimus. 

2. Puer-praemium dd bene respondet. 

3. Puer-spectd est Marcus. 

4. Discipuli-libellos teneo sunt Marcus et Sextus. 

5. Discipuli-libellos do sunt Marcus et Sextus. 

6. Puer-caput pulsd est Decimus. 

7. Puer-h5c mihi dedit est Publius. 

8. Pueri-prae inia d5 sunt boni discipuli. 

9. Puellas-video non amd. 

10. Membrum-olfacimus est nasus. 

Coniunge has binas sententias . 

1. Liber est ruber; eum teneo. 

2. Titus est puer; Titus artem grammaticam non amat. 

3. Fenestras spectamus; fenestrae sunt apertae. 

4. Marcus est discipulus: praemium ei do. 

5. Orbilius est magister; Titus est discipulus Orbilii. 

6. Cassius et Brutus sunt Romani; eorum linguam 

discimus. 

7. Scutum et gladius sunt arma; ea fert miles. 

8. Homines spectd; ei sunt milites. 

9. Vos boni estis discipuli; vdbis libros dd. 

10. Nos magister docet; sapientes sumus. 
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Ars Grammatica 

Pronomina. 



M. 

F. 

N. 

M. 

F. 

N. 

S ingulariter. 



Pluraliter. 



Nom. 

is 

ea 

id 

ei 

eae 

ea 

Acc. 

eum 

eam 

id 

e5s 

eas 

ea 

Gen. 

eius 

eius 

eius 

eorum 

earum 

eSrum 

Dat. 

ei 

ei 

ei 

eis 

eis 

eis 

Abi. 

eo 

ea 

eo 

eis 

eis 

eis 

S ingulariter. 



Pluraliter. 



Nom. 

hic 

haec 

h5c 

hi 

hae 

haec 

Acc. 

hunc 

hanc 

h5c 

h5s 

has 

haec 

Gen. 

huius 

huius 

huius 

horum 

harum 

hSrum 

Dat. 

huic 

huic 

huic 

his 

his 

his 

Abi. 

h5c 

hac 

hoc 

his 

his 

his 

Singulariter. 



Pluraliter. 



Nom. 

ille 

illa 

illud 

illi 

illae 

illa 

Acc. 

illum 

illam 

illud 

illos 

illas 

illa 

Gen. 

illius 

illius 

illius 

illorum 

illarum 

illorum 

Dat. 

illi 

illi 

illi 

illis 

illis 

illis 

Abi. 

illo 

illa 

illo 

illis 

illis 

illis 

Singula i 

riter. 



Pluraliter. 



Nom. 

qui 

quae 

quod 

qui 

quae 

quae 

Acc. 

quem 

quam 

quod 

quos 

quas 

quae 

Gen. 

cuius 

cuius 

cuius 

quorum 

quarum 

quorum 

Dat. 

cui 

cui 

cui 

• 

quibus 

quibus 

quibus 

Abi. 

quo 

qua 

quo 

quibus 

quibus 

quibus 

Singulariter. 



Pluraliter. 



Nom. 

ipse 

ipsa 

ipsum 

ipsi 

ipsae 

ipsa 

Acc. 

ipsum 

ipsam 

ipsum 

ipsos 

ipsas 

ipsa 

Gen. 

ipsius 

ipsius 

ipsius 

ipsorum 

ipsarum 

ipsorum 

Dat. 

ipsi 

ipsi 

ipsi 

ipsis 

ipsis 

ipsis 

Abi. 

ipso 

ipsa 

ipso 

ipsis 

ipsis 

ipsis 
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Singulariter. 



Pluraliter. 



Nom. 

alius 

alia 

aliud 

alii 

aliae 

alia 

Acc. 

alium 

aliam 

aliud 

alios 

alias 

alia 

Gen. 

(alius 

alius 

alius) 

aliorum 

aliarum 

aliorum 

Dat. 

alii 

alii 

alii 

aliis 

aliis 

aliis 

Abi. 

ali5 

alia 

alio 

aliis 

aliis 

aliis 

Singulariter . 



Pluraliter. 



Nom. 

alter 

altera 

alterum 

alteri 

alterae 

altera 

Acc. 

alterum alteram alterum 

alteros 

alteras 

altera 

Gen. 

alterius 

alterius 

alterius 

alter- 

alter- 

alter- 





[5rum 

[arum 

[orum 

Dat. 

alteri 

alteri 

alteri 

alteris 

alteris 

alteris 

Abi. 

alter5 

altera 

altero 

alteris 

alteris 

alteris 

Singulariter. 



Pluraliter. 



Nom. 

idem 

eadem 

idem 

eidem 

eaedem 

eadem 

Acc . 

eundem eandem idem 

eosdem 

easdem 

eadem 

Gen. 

eiusdem eiusdem eiusdem 

eSrun- 

earun- 

eorun- 





[dem 

[dem 

[dem 

Dat. 

eidem 

eidem 

eidem 

eisdem vel isdem 

Abi. 

eodem 

eadem 

eodem 

eisdem vel isdem 


III 

DE DISCIPULIS 


Marcus. 

S extus. 

M anlius. 
Decimus. 

Quintus . 


Pater meus est miles; pugnat et patriam contra 
hostes defendit; fortior est tuo patre. 

Sed sapientior est pater meus, et frater mihi est 
audacior patre tuo. 

Avunculus meus omnium est audacissimus. 

Sed sapientior est patruus meus; Graecam linguam 
intellegit. 

Quid autem de necessariis ? Alius alio prudentior 
vel audacior; quis iudicare potest ? Sed de 
nobis ipsis facile est iudicare. Quin compa- 
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ramus? Uter procerior est? [Alter alteri statu¬ 
ram suam comparat .] 

Marcus . Procerior sum Quinto. 

Manlius. Sed ego procerior quam Marcus. 

Sextus . Ego autem Manlio prScerior sum. 

Decimus . Et ego te procerior sum, Sexte. 

Sextus . Ita enim vero. Non equidem invideo. Sapientior 

saltem sum; mens corpori praestat. Aenigmata 
audite, et solvere temptate. Primum audite 
aenigma. 

“Seu mea membra legis dextrdrsum, callide lector, 

sive sinistrorsum, semper habes eadem. 

maxima sum navi spes, et fortuna coldnl, 

de me, dum cresco, supplicat ille deo.” 

Potesne solvere, Manli? 

Manlius. Minime. Marcum roga. Ille me est sapientior. 

Marcus. ManliS fortasse sapientior sum, sed non possum 

hoc solvere. Quintum roga; ille multo sapien¬ 
tior est quam ego. 

Quintus . Non difficile est solvere. Est SEGES. 

Sextus . Macte virtute! Omnium sapientissimus es, Quinte. 

Quintus . Sumne sapientior quam tu, Sexte? 

Sextus. Ego nescio. Aenigma nobis dic. 

Quintus. Audite igitur. 

“Sum magno qui caelum umeris molimine porto; 

vertis me, sum forma iubens intrare choreas.” 

Sextus. Difficilius est meo aenigmate. Solvere non possum. 

Omnes. Dic n5bls responsum, Quinte. Sapientior es Sexto. 

Quintus. N5n ita difficile est. ATLAS est respdnsum. 

Sextus. Ego non intellego. 

Marcus. O pudor! Stultior es n5bls, Sexte. N5nne Atlas 

caelum umeris portat? et si ATLAS vertis fit 
verbum SALTA. 

Spectate carmen de colono in pagina centesima 

tricesima quarta. 



DE DISCIPULIS 


17 


Exercitatio 

1. Quomodo pater Marci fortior est Sexti patre ? 

2. QuSmodo patruus Decimi sapientior est aliis ? 

3. Quis procerior est Marco ? 

4. Quis sapientior est Manlio? 

5. Cuius aenigma difficilius est quam Sexti aenigma? 

Adde partes vocabulorum omissas. 

6. Stultior es no—, Sexte. 

7. Tu sapientior es Sext—. 

8. Difficilius est me— aenigmat—. 

9. Alius ali— prudentior vel audac— est. 

10. Magister est omnium sapient—. 


Ars Grammatica 


4rodus positivus . 

Gradus comparativus . 

Gradus superlativus 

altus 

altior 

altissimus 

fortis 

fortior 

fortissimus 

audax 

audacior 

audacissimus 

sapiens 

sapientior 

sapientissimus 

difficilis 

difficilior 

difficillimus 


i# 



Singulariter. 


M. F. N. 

N.Y. 

omnis omne 

Acc. 

omnem omne 

Gen. 

omnis 

D.Abl. 

omni 


Pluraliter. 

M. F , N. 

omnes omnia 

omnes omnia 

omnium 

omnibus 


M.F. N. 

N . V. sapiens sapiens 

Acc. sapientem sapiens 

Gen. sapientis 

D.Abl. sapienti 

AI 


M. F. N. 

sapientes sapientia 
sapientes sapientia 

sapientium 

sapientibus 

2 
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IV 

DIALOGUS D£ MILITE 

M. Specta militem. Quid dextra tenet? 

Z). Pilum dextra tenet. 

M . Ubi pilum tenet? 

D . Dextra pilum tenet. 

M . Quid dextra facit? 

D. Tenet pilum dextra. 

M. Quid sinistra tenet? 

D. Scutum sinistra tenet. 

M . Ubi scutum tenet? 

D. Sinistra scutum tenet. 

M . Quid sinistra facit? 

D. Tenet scutum sinistra. 

Jf. Quid de balted militis pendet? 

D. Gladius de balted militis pendet. 

M. Quid in capite gerit? 

D . Galeam in capite gerit. 

M. Ubi est galea? 

D. In capite militis est galea. 
i¥. Quid facit galea? 

D. Defendit caput militis galea. 

M . Quid pectus defendit? 

D. Lorica pectus defendit. 

M . Bracae crura militis tegunt. Quid crura militis tegit? 
D. Bracae crura militis tegunt. 

M . Quid tegunt bracae? 

D. Crura militis tegunt bracae. 

Af. Quid pedes militis tegit? 

D . Caligae pedes militis tegunt. 

-5Z. Quid scutd facit miles ? 


2-2 
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D . Volnera a corpore miles scut5 arcet. 

M. Quid pll5 et gladio facit? 

D. Pugnat pilo et gladio; hostes volnerat et interficit. 

M . Quid aliud? 

D . Patriam defendit. 

M. Nunc libr5s claudite et sine libris respondete. 

Magister eadem iterum interrogat . Deinde discipulus 
quidam partes magistri agit , et omnes iterum respondent , 
primo cum libris , deinde sine libris . 


Participium praesens 

Participium praesens quattuor coniugatifinum est: 

I II III IV 

-ans, -antis -ens, -entis -ens, -entis -iens, -ientis 

Declina ut adiectivum sapiens , nisi quod casus ablativus 
est -e. Hoc participium praesens necesse est dicere si t5tam 
sententiam ante verbum video dicere volumus. 


Exempla: 

[Marcus ludit. 

[Marcum ludentem video. 

[Brutus ambulat. 

[Brutum ambulantem video. 

(Magister docet. 

[Magistrum docentem vide5 vel audio. 

(Puer fenestram aperit. 

jPuerum fenestram aperientem video. 


Et pluraliter: 


Discipuli discunt. 
DiscipulSs discentes video 



Pueri clamant. 

Pueros clamantes audio. 
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Exercitatio 

Ante verbum video (vel audio) aut dicite aut scribite haec: 
Quintus clamat; miles pugnat; miles armatus; hostes saevi; 
pueri currunt; fenestrae clausae; gladius nudus; milites pat¬ 
riam defendunt; galea caput militis tegit; 15rica pectus 
militis defendit; bracae crura militis tegunt; caligae pedes 
militis tegunt; miles hostes volnerat; toga alba; calcei nigri; 
Marcus recitat; pueri intrant; omnes audiunt; Sextus fenes¬ 
tram aperit; Quintus manum tollit; omnes surgunt; multae 
arbores; creta alba; miles scut5 volnera arcet; milites scutis 
volnera arcent. 


V 

SALUTATOR 




Salutator. 
Ianitor. 


[Fores pulsat] Num dormiunt omnes? Aperi 

ianuam! 

Quis tam vehementer fores pulsat? Num 
ardemus ? 

Salutator sum. Lieetne mihi patronum salutare? 
Cur ita mane ades? Prima modo est hora; audi! 


gallus cantat. 

Salutator . Erras; tardus est gallus, namque secunda iam 

est hora. Ecce, alii adsunt clientes. 

Clientes alii . Adestne patronus? Lieetne ndbis intrare? 

Ianitor . Intrate omnes. Dominus adest, sed eum videre 

nonvoltis. Salutant clientes patrdnum, sed re 
vera petunt sportulas. 

Clientes. Sportulas nobis da, pessime; necesse est sine 

mora abire. [Ianitor clientes per vestibulum in 
atrium ducit.] 

Ianitor. Ecce, in mensa sunt sportulae. Accipite atque 

abite. [Clientes sportulas capiunt et abeunt.] 

* Est carmen de gallo in pagina centesima 

tricesima septima. 



22 SALUTATOR 

Salutator primus. Patronum non vide5; patrdnum salutare 

vol5. 

Idnitor . In tablino epistulas scribit. Sed, ecce, iam ad nos 

venit. 

Salutator. Salve, optime. Te laetus saluto. Valesne? 

Patronus . Gratias tibi ago; satis bene valeo. Tu bonus es 

cliens; n5n modo sportulam accipere, sed 
etiam me salutare vis. Sportulam bonam tibi 
do. 

Salutator . Gratias tibi ago, optime patrSne. Vale. [Spor¬ 
tulam accipit , et per vestibulum exit: dum 
in via stat sportulam inspicit. ] Multum inest. 
Ecce, caulem video, duo ova, aliquantulum 
panis. Cauli fortasse n5n ita viridis est color; 
lapiddsus est panis....Sed carnem olfacid. 
[Bubulam extrahit .] 0 nasum meum! [Nasum 
digitis comprimit .] Odor abominandus est! 
Abominandus patronus, ianitor ab5minandus! 
[Idnitorem vocat.] Heus tu! iterum pande 
fores. 

Idnitor . Quid, malum, clamas? Domino meo, bon5 civi, 

patr5n5 optimo maledicis ? 

Salutator . Bubulam specta, vel nasum potius adhibe. 

Idnitor. (.Bubulam olfacit.) Bene olet car5. Nasi, n5n 

carnis, est culpa. 

Salutator . Si ita tibi placet, tibi licet habere. Tu, qui 

ostium pandis, pande os et admitte bubulam. 
Nonne bene olet? Nonne bene sapit? Es 
totam. Quid ita respuis? Admitte iterum. 
Dominus tuus, bonus civis, optimus patronus, 
optimam habet bubulam. Sed tu disce pro¬ 
verbium : 

Magna est veritas et praevalet.” Vale. 
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Exercitationes 

1. Quid salutator facere volt ? 

2. Quid re vera petunt salutatores? 

3. Ubi epistulas scribit patrSnus ? 

4. Quota hora adest salutator? 

5. Ubi sunt sportulae? 

6. Cur patronus gratias agit salutatori? 

7. Quid continet sportula? 

8. Quid in sportula olfacit salutator? 

9. Qualis panis in sportula est? 

10. Cur bubulam respuit ianitor? 

Adde partes vocabulorum omissas . 

1. Licetne no— intrare ? 

2. Ianitor client— per vestibulum in atri— ducit. 

3. Caul— fortasse non ita virid— est color. 

4. Caul— video, duo ova, aliquantulum pan—. 

5. Nas— digit— comprimit. 

6. DominS me— bon5 civ— maledicis? 

7. Magn— est veritas et praeval—. 

8. Bene olet car—. 

9. Patronus optim— optim— habet bubulam. 

10. Salutator dum in vi— stat sportul— inspicit. 

In pagina centesima tricesima sexta est carmen 

de imperatore Nerone . 




VI 

LUDUS 

[Magister intrat .] 

Discipuli. Salve, magister. 

Magister. Salvete, discipuli. Habetisne libros et libellSs 

et stilSs? 

Marcus (manum tollit ). Libellum non habeo, magister. 

Lucius . Stilum non habeo, magister. 

Decimus . Librum non habeo, magister. 

Magister. 0 puer5s abSminandos! Oportet vos omnia 

semper vSbiscum adferre. 

Marcus . Novum libellum, sis, mihi da, magister. 

Magister . Tu, Sexte, novum libellum Marco da. [Sextus 

libellum Marco dat.] 

Marcus . Gratias tibi ago. 

Magister . Et tu, Quinte, stilum Lucio da. 

« 

stilum Lucio dat.] 

Lucius . Gratias tibi ago. 

Magister. Et tu, Ant5ni, librum Decimo da. [Antonius 

librum Decimo dat.] 

Decimus. Gratias tibi ag5. 

Magister. Nunc oportet nos recitaro. Aperite libros. 

[Marcus ludit.] O pessime, abominande, 
sceleratissime, ludis. Cape alas tu, et, 
tu, pedes tene. Nunc in umeros eum tollite, 
dum ego virgis caed5. 

Marcus. O magister, parce, parce! O tergum meum, 

quantum dolet! O ! O ! 

Magister . Nunc conside, et n51i iterum ludere dum ego 

doce5. 

Marcus . Nonne audis sonum, magister? Ianuam pulsat 

advena. 
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Magister . Audi5. Ianuam aperi, Marce. 

[Marcus ianuam aperit . Physiognomon intrat.'] 

Physiognomon . Salve, magister. Salvete, discipuli. Ego sum 

physiGgnomon. 

Magister. Salve, tu quoque, 6 physiognomon. Sed cur 

ad nos venis? 

Physiognomon . Licetne mihi capita puerSrum pertractare et 

mores naturamque unius cuiusque exponere ? 

Magister . Licet tibi hoc facere, si potes. Surgite, pueri, 

et ad physiognomonem venite. 

[Physiognomon Decimi caput pertractat .] 

Physiognomon. Tumorem magnum sentiS. Tu es puer sa¬ 
piens, Immo vero sapientissimus. 

Decimus (Marco in aurem dicit). Pater mihi hunc tumorem 

calced suo fecit. 

Physiognomon. Nunc tu veni. [Digito Marcum demonstrat.] 

Quid est tibi nomen ? 

Marcus. Marcus est mihi n5men. 

[Physiognomon caput Marci pertractat.] 

Physiognomon. Tres habes magnos tumores; unum a dextra, 

a sinistra duos. Omnium sapientissimus es. 

Marcus (submissa voce). Tumores in capite sunt, quia heri 

ad terram cecidi. 

Lucius. O physiognomon, et magistri, sis, caput per¬ 

tracta. 

Physiognomon. Licetne mihi caput tuum pertractare, domine? 

Magister. Ego non recuso. [Physiognomon caput magi¬ 
stri pertractat.] 

Physiognomon. Unus, duo, tres, quattuor, quinque, sex, sep¬ 
tem, octo, novem, decem! Tumores tuos 
numerare non possum ! Totum caput ple¬ 
num est tumoribus. Immo vero non caput, 
sed tumSres, habes. Omnium stultissimus, 
crudelissimus.... 
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Magister [interpellat). Tace, Insanissime! [ Ferulam suam, 

capit , et physiognomonis caput pulsat .] 
Nunc, accipe tu quoque capitis tumorem. 
Unum, duos, tres, quattuor, quinque, sex, 
septem, octo, novem, decem! 

[.Physiognomonem e ludo expellit .] 


Ars Grammatica 



Tempus Perfectum 


I 

II 

III 

IV 

pulsavi 

sedi 

surrexl 

aperui 

pulsavisti 

sedisti 

surrexistl 

aperuisti 

pulsavit 

sedit 

surrexit 

aperuit 

pulsavimus 

sedimus 

surreximus 

aperuimus 

pulsavistis 

sedistis 

surrexistis 

aperuistis 

pulsaverunt 

sederunt 

surrexerunt 

aperuerunt 


fui 

fuisti 

fuit 

fuimus 

fuistis 

fuerunt 

Exercitatio 

Ante verbum video (vel audio) aut dicite aut scribite haec: 
physiognomdn; salutator patronum salutat; patronus epistu¬ 
las scribit; clientes intrant; bubula optima; ianitor abominan¬ 
dus; gallus cantat; salutator fores pulsat; omnes dormiunt; 
clientes sportulas petunt; ianitor clientes in atrium ducit; 
clientes abeunt; cliens bonus; sportula bona; salutator exit; 
salutator sportulam inspicit; salutator nasum digitis com¬ 
primit; pueri rident; caulis viridis; panis lapidosus; discipuli 
libros aperiunt; Marcus manum tollit; Sextus libellum Marco 
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dat; Quintus stilum Lucio dat; AntSnius librum Decimd dat; 
pueri gratias agunt; discipuli Marcum in umeros tollunt; 
magister Marcum virgis caedit; Marcus ululat; advena 
ianuam pulsat; physiognomon intrat; physiogn5m5n capita 
puerSrum pertractat; pueri ad physiognomonem veniunt; 
tres magni tumdres; Marcus ad terram cadit; magister physiS- 
gnomonem e ludo expellit. 


VII 

DE LUDO 

Hodie in ludo discimus; stilo et ceris incumbimus; omnes 
dolemus. Heri tamen risimus; nam physidgnomon venit, qui 
capita omnium pertractavit. Tumorem magnum in capite 
Decimi invenit; etiam magistri caput pertractavit, et decem 
tumores invenit! Imm5 ver5 tumores magistri enumerare 
non potuit. Nos discipuli iterum atque iterum risimus, sed 
magister ferulam suam arripuit, qua physiogn5monem pulsa¬ 
vit atque omnino e ludo depulit. Heri felices fuimus; hodie 
miseri sumus, stilo et ceris incumbimus, n5n ridemus. Non 
tamen semper miseri sumus in ludo. Nonnumqiiam magister 
fabulas nobis narrat. Optimam 5lim narravit fabulam, quam 
ego nunc vobis narro. Non omnia possumus omnes, ut dicit 
Vergilius poeta, neque ego sum magister, sed narrare temptd. 

Fabula de rege quodam ,. 

Rex quidam animi causa oliin secundum oceanl litus 
ambulat, cui unus ex assentatdribus, “O rex omnipotens,” 
inquit, “qui homines, qui mare, qui terram regis! Quid non 
potes facere? Tibi terra, caelum, oceanus denique paret.’’ 
At rex, talia dum audit, hominis vanain assentationem repre¬ 
hendit, et, “Nugas,” inquit, “narras. Specta enim.” Simul 
atque haec dixit, alium quemdam iussit sellam prope mare 
appdnere, et postquam ille sellam apposuit, rex consedit, et 
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crura sua usque ad undas extendit. Simul undas propius 
accedere vetuit. Aestus tamen nihilominus se incitavit, et 
mox pedes regis madefecit; qui statim eidem assentatSri, 
“Specta,” inquit, “quem nuper omnipotentem vocavisti 
regem, cui hae saltem undae n5n parent. Ut tu omnipo¬ 
tentem regem me nuper vocavisti, ita ego te stultissimum 

assentatorem nunc voco. 55 

Exercitationes 

i 

Verte in tempus praesens. 

1. Magister pueros docuit. 

2. Sextus libellum Marco dedit. 

3. Physiognomon caput magistri pertractavit. 

4. Marcus in terram cecidit. 

5. Physiognomon tum5res magistri enumerare non potuit. 

Verte in tempus perfectum . 

6. Rex secundum Sceani litus ambulat. 

7. Rex assentatorem reprehendit. 

8. Nugas narras. 

9. Te stultissimum voco. 

10. Stilo et ceris incumbimus. 

ii 

1. Cur magister virgis caedit Marcum? 

2. Quid facere volt physiognomon? 

3. Cur Decimus in capite habet tumorem ? 

4. Cur Marcus in capite habet tumores? 

5. Quomodo ludi magister capitis tumorem physiognomoni 

fecit ? 
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A dde partes vocabulorum omissas. 

0. Tu, Sexte, novum libell— Mare— da. 

7. Licetne mihi capit— puer— pertractare? 

8. Tres magnos tumor— habes, un— a dextr—, a sinistr— 

duos. 

9. Tum5res tu— numer— non possum. 

10. Physiognomon— magister e lud— depellit. 

VIII 

PRAELECTIO IN LUDO 

Magister discipulos horas numerare docet . 

Magister . Iam tertia est hora. Post tertiam quota erit hora, 

Marce ? 

Marcus. Quarta post tertiam erit hora. 

Magister. Bene; et quota post quartam, Sexte? 

Sextus. Quinta post quartam erit h5ra. 

Magister . Recte respondes, sapiens eris. Sed aliquid difficilius 

interrogabo. Post duodecimam quota erit hora? 

Sextus. Nesei5. 

Publius (manum tollens). Ego dicam, magister, si me inter¬ 
rogabis . 

Magister. Te virgis caedam, si iterum interpellabis. Nunc, 

Sexte, si numeras, quotus erit numerus post duo¬ 
decimum ? 

Sextus . Tertius decimus. 

Magister . Iterum igitur te interrogabo. Quota erit hora post 

duodecimam? 

Sextus. Tertia decima. 

Magister. Minime. Numeros recte numeras, sed horas non 

ita dicimus. 

Publius ('iterum interpellans). Ego scio: erit prima hora noctis. 
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Magister . Recte exponis. Sed dolebis, quod me iterum inter¬ 
pellavisti. Huc venite, Marce et Sexte. Publium 
in umeros tolletis et ego virgis caedam. 

[Marcus et Sextus Publium in umeros tollunt dum 
magister virgis caedit .] 

Publius . O magister, parce mihi! Sedere non iterum 

potero. Parce! 

Magister . Parcam tibi, si non iterum interpellabis. 

Publius . Gratias ! non iterum interpellabd. 

Magister . Liberate eum, Marce et Sexte. Sinite cSnsidere. 

Publius (submissa voce). N5n considam, sed stabo. 

Magister . Nunc pergemus. Post duodecimam hSram erit 

prima h5ra noctis, nam post diem veniet nox.... 

Publius (susurrans). Cum adultus er5, ut magistrd colaphos 

dabo! 

Magister. Iterumne, furcifer? Vae tergo tu5, mox ut num- 

quam antea dolebit. Sed novas et validiores 
virgas quaeram. [Exit.] 

Publius. Ego effugiam. Cum redibit magister me n5n in¬ 
veniet ! [Per fenestram effugit.] 

Exercitatio 

Verte in tempus futurum. 

1. Ludum nostrum multi discipuli frequentant. 

2. Pater discipulum iubet surgere. 

3. Domum abimus. 

4. Magister nos virgis caedit. 

5. Physidgnomdn capita puerSrum pertractat. 

6. Titus artem grammaticam non amat. 

7. Vos luditis. 

8. Discipulus librum aperit. 

9. Omnes scribere incipiunt. 

10. Bene possumus respondere. 
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Ars Grammatica 



Tempus Futurum 


I 

II 

III 

IV 

puls ab 5 

sedeb5 

surgam 

aperiam 

pulsabis 

sedebis 

surges 

aperies 

pulsabit 

sedebit 

surget 

aperiet 

pulsabimus 

sedebimus 

surgemus 

aperiemus 

pulsabitis 

sedebitis 

surgetis 

aperietis 

pulsabunt 

sedebunt 

surgent 

aperient 


er5 

eris 

erit 

erimus 

eritis 

erunt 

IX 

NOVERCA ET PRIVIGNUS 

Oiim erat iniusta noverca, cui privignus rex. Hunc regem 
interficere constituit, nam filium suum regem creare cupiebat. 
Diu occasionem frustra exspectabat, sed tandem ei sic pr5s- 
pere cessit consilium. Villa novercae prope silvam stabat, 
ubi cottldie rex privignus cum comitibus suis feras captabat. 
Per hanc silvam rex quondam, ut m5s, equitabat; undique 
erumpebant ferae, quae se in fugam statim dabant; venatores 
suum quisque equum incitabant; omnes feras urgebant. 
Subito autem equus regis claudicare incepit; ali5s aequare 
non iam poterat. Ceteri igitur regem superaverunt, qui solus, 
ab omnibus destitutus, ad villam novercae, quae in proximd 
erat, se contulit. Simul atque noverca privignum suum 
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appropinquantem vidit, servo cuidam fideli pugidnem dedit, 
eumque iussit regem imprudentem a tergo percutere. Ipsa 
regi obviam iit, cui statim ille sitiens, “ Salve,” inquit, “ caris¬ 
sima. Ut sitio! S51 medio caelo ardet. Ut dicit Vergilius 
noster: 

Nunc etiam pecudes umbras et frigora captant. 


Potesne mihi potum dare?” Itaque noverca privigno po¬ 
culum reverenter dedit, quod rex equo insidens statim 
hauriebat. At servus a tergd appropinquavit, regemque 
bibentem pugione percussit. 


Exercitatio 

Ante verbum video (vel audio) aut dicite aut scribite haec: 
puer sapiens; pueri sapientes; puer ambulat; discipuli dis¬ 
cunt; magister docet; arbores pulchrae; umbra frigida; 
poculum magnum; equus bonus; servi multi; litus desertum; 
undae magnae; inare altum; terra nova; miles pugnat; 
discipuli discunt; rex ambulat; oceanus regi non paret; 
undae se excitant; undae pedes regis madefaciunt; rex 
assentatdrem reprehendit; assentator stultus; rex omnipot¬ 
ens; magistri docent; discipuli ludum frequentant; pueri 
domum abeunt; magister docet; discipulus novus discit; 
omnes scribere incipiunt; noverca ini usta; privignus rex; 
noverca regem interficere volt; villa novercae; rex feras 
captat; comites feras captant; rex equitat; ferae erumpunt; 
venatores feras urgent; equus regis claudicat; ceteri regem 
superant; rex destitutus; rex ad villam novercae se cdnfert; 
noverca servo pugionem dat; pugio acutus; servus fidelis; 
rex sitit; sol ardet; pecudes umbras captant; noverca 
poculum privigno dat; rex equo insidet; rex poculum haurit; 
servus regem percutit. 
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Vivebat quondam, specta, matrona senilis, 
cui fuit, haud inultS iunior ipse, canis, 
os dare ieiuno catulo matrona senilis 

constituit; properat promere larga penum, 
sed fuit omnino vacua illa penaria cella, 
qua re ieiunus nunc caret osse canis. 

Exercitatio 

Verte in tempus imperfectam . 

1. Privignus novercae est rex. 

2. Tu cum comitibus tuis per silvam equitas. 

3. Titus artem grammaticam non amat. 

4. Equus claudicat. 

AI 


J> 
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5. Domum redimus. 

6. Vos omnes clamatis. 

7. Servus regem pugiSne percussit. 

8. Omnes effugiunt. 

9. Matrona senilis os dare ieiuno cani properat. 

10. Canis osse caret. 


Ars Grammatica 


Tempus Imperfectum 



I 

II 

III 

IV 

eram 

pulsabam 

sedebam 

surgebam 

aperiebam 

eras 

pulsabas 

sedebas 

surgebas 

aperiebas 

erat 

pulsabat 

sedebat 

surgebat 

aperiebat 

eramus 

pulsabamus 

sedebamus 

surgebamus 

aperiebamus 

eratis 

pulsabatis 

sedebatis 

surgebatis 

aperiebatis 

erant 

pulsabant 

sedebant 

surgebant 

aperiebant 


X 

DE PUERO QUI AEGROTAT 

Puer qui aegrotat mane e lecto non surgit, neque vestes 
induit, neque per scalas descendit. Mater ad puerum venit, 

s 

cui, “Cur,” inquit, “e lecto non surrexisti? Cur vestes n5n 
induisti? ” Cui puer, “ O mater/’ inquit, “ aegroto. Ex capite, 
ex ventre laborS.” Deinde mater medicum quaerit; medicus 
venit et puer5, “Linguam,” inquit, “mihi monstra.” Puer 
linguam extendit, et medicus, “O te miserum,” exclamat, 
“pessima est lingua; oportet te medicamentum bibere. Medi¬ 
camentum tibi mittam.” Deinde puer dormit, namque nox 
advenit. Ut Vergilius poeta dicit: 

Et iam summa procul villarum culmina fumant, 



Personae 


Sextus ] 

Quintus > fratres 
Marcus J 
Pater 
Mater 


Medicus 
Ludi magister 
Alii discipuli 
Porcus 


Pater. 
Mater. 




S extus. 

Mater. 


Scaena prima. In villa Marci patris. 

[3 /dter et pater ientdculum edunt.] 

Ubi sunt Quintus, et Sextus, et Marcus ? 

Omnes excitavi. Venient mox; Immo vero iam 
veniunt. 





Salve, mater! Salve, pater! [Sextus calceos suos 
quaerit .] 

Patrem salvere iube, Sexte. 

Salve! Calceos me5s invenire non possum. 

0 pessime, neglegens es. Veni huc. 0 puer 
abominande! Collum non lavistl, comas non 
pexisti. Abi iterum ad cubiculum tuum et 
collum lava, comasque pecte. 

[Exit Sextus .] 



Quintus 
Mater . 



Pater . 


S extus . 


edunt. 


multum bibit.] 



est. et 


Da milii, sis, mater, aliquantulum porcinae. 
Ndnne satis iam edisti, mi Quinte ? Non oportet te 
avarum esse. SI nimis edes, ex ventre laborabis. 
N5ndum satis edi; etiam nunc esurio. 

non edisti, sceleratissime! Iam tria ova 

. Non licet tibi plus 




et multum panis 
habere. [Sextus iterum intrat. 
Marcus e lecto surgere nonvolt 
neque ad ludum Ire volt. 


In lecto iacet, 
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Pater . 
Sextus . 
Quintus. 

Mater. 


Quintus. 

Pater. 

Mater. 


Sextus. | 

Quintus . J 


Sed oportet eum statim surgere. Cur nSndum 
surrexit ? 

Quia aegrotat, mi pater. Ex ventre, ex capite 
laborat. 

Nimis edit Marcus; nunc ex ventre laborat. Ego 
nimis non edam. 

Tu, tamen, festina, Sexte. Ientaculum non edisti, 
et mox ad ludum ire te oportebit. Accipe 
aliquantulum porcinae. 

[Sextus 'porcinam est.] 

Cur Sexto porcinam das, mater? mihi non dedisti. 

Tace! omnium avidissimus es. Tu iam tria ova 
edisti et nunc porcinam esse vis. 

Festinate! iam oportet vos ad ludum ire. Valete! 
ego ad Marcum ibo. 

Vale, mater! Vale, pater. Nos ad ludum imus. 


Scaena secunda. In cubiculo Marci. 



Marcus . 
Mater. 



Mater . 
Marcus . 
Mater . 
M arcus . 



Cur nondum e lecto surrexisti, Marce ? 

O mater, aegrot5! Ex capite, ex ventre laboro. 

Linguam mihi monstra. [ Marcus linguam suam 
extendit.] Sed rubra est lingua. Satis bene 
vales, non aegrotas. Oportet te ad ludum ire. 

Non satis valeo, mea mater; vehementer ex ventre 
Iab5r5. O ventrem meum! Ad ludum ire non 
possum. 

Medicum igitur quaeram. [Mater exire incipit.] 

O mater, redi, mea mater! 

Quid vis? 

Ieiunus sum, mea mater, neque ientaculum edi. 
Licetne mihi in lecto ientare? 

Si ex ventre laboras, non oportet te esse. Sed 
quid vis? 



PUER QUI A LUDO SE ABSTINUIT 


37 


Marcus . Ova, sis, et aliquantulum porcinae. 

Mater. Babae! Porcinam tibi non dab5. Pultem ad- 

feram. [Exit mater.] 

Marcus [submissa voce]. O me miserum! pultem non amo. 

Sed necesse est esse. Ad ludum hodie non 
Ibo, quia pensum meum n5n feci. Ego in 
lecto iaceo; Sextus et Quintus in ludo sunt. 
Illi scribunt et recitant, iterum recitant, iterum 
scribunt. Ego in lecto iaceo et dormio. 

[Mater redit quae pultem adfert.] 

Mater. Nunc, Marce, pultem adfero. Medicum arcessivi, 

qui mox veniet. Accipe pultem. 

[Marcus pultem capit , et esse incipit.] 

Marcus. Hoc mihi n5n placet, mater. NSnne lieet mihi 

ovum habere? 

Mater. Minime. Nihil nisi pultem tibi dabo. 

[Idmiam pulsat medicus.] 

Intra! 

Medicus . Salve, matrona! Quis aegrotat? 

Mater. Salve tu quoque! Hic mihi filius ex ventre laborat. 

Medicus . Pueri semper ex ventre laborant. Nimis edunt, 

deinde ex ventre laborant. Manum mihi da, 
puerule; pulsum sentiam. Unus, duo, tres, 
quattuor, quinque, sex, septem, octo, novem, 
decem, undecim, duodecim, tredecim, quattuor¬ 
decim, quindecim, sedecim, septemdecim, duo¬ 
deviginti, undeviginti, vlgintl. Nunc linguam 
mihi monstra. [Matri in aurem dicit.] Satis 
bene valet puer; non aegr5tat. Sed ad ludum 
Ire nonvolt, itaque aegrum simulat. Amaris¬ 
simum medicamentum ei dabo. [Clara voce.] 
Vehementer aegrStat, sed bonum medicamen¬ 
tum ei dab5. 

Marcus. Licetne mihi 5va esse? 
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ilf edicus 


Minime vero. 


Nihil 


nisi 


pultern 




f I I & u.. 




mentum tibi dabo. 












Marcus . Ego medicamentum non 

effugiam. 





[Celeriter e ledo surgit , 

tram exit.] 



> c> 



^ i 





9 8 ■ 


S B .V "■%> 


Scaena tertia. 



[.Discipuli in sellis sedent: intrat magister. 


A< 


Discipuli . Salve, magister! 

Magister. Salvete discipuli! Adsuntne omnes? 
Quintus . Marcus, qui aegrotat, abest. Ex 
Magister. Ille semper aegrotat,—vel aegrum 





, Is 


qui semper abest nihil potest discere 


Tu, 


Quinte, multo eris sapientior quam frater tuus. 

Nunc 


animum 


attendite 


omnes. 


et 



aperite! [Sextus per fenestram s 
oportet recitare ? 



.1 Quem 



Decimus. Licetne mihi, 

Quintus (interpellans). Tu heri recitavisti. Hodie me oportet 


recitare. 
Magister . Puero qui 



recitare non 



Tu, 


Sextus. 


Manli, incipe recitare. 
0 magister.... 


Magister. Noli interpellare, Sexte! Manlius recitare incipit 



Manlius 



. Olim homo quidam in 



suo 


sedebat... 

Sextus (- interpellans ). In horto tuo... 

Magister. Tace, Sexte! Non est “in horto tuo.” Specta 


librum! 



/ i 


in horto suo. 


« % 

* / 


Manlius (pergens), qui vinum bibebat, cibumque edebat... 
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aS ex tus (‘interpellans ). Nunc est,.. 

Magister (severa voce). Non nunc est. Olim edebat. Tu 

animum n5n attendis, sed per fenestram spectas. 
Librum specta, et noli iterum interpellare. Si 
iterum interpellabis, te virgis caedam. Perge 
recitare, Manli! 

Manlius . In mensa erant ova, panis... 

Magister . Desiste! Sextus animum non attendit. 

Sextus . Sed, magister... 

Magister . Tace, improbissime! Vdcem tuam audire non 

vol5. Animum attende. Perge, Manli! 

[Sextus chartam capit et scribit .] 

Manlius . In mensa erant ova, panis, uvae... 

Magister . Satis! Improbissimus ille Sextus scribit. Da 

mihi, Sexte, id quod scripsisti. 

[Sextus chartam magistro dat.] 

Magister (recitans). c ‘Magister mala sus est.” 0 puerum 

abominandum, improbissimum, sceleratissi- 


S ex tus. 
Magister , 

Sextus . 

Magister . 
S extus . 

Magister. 

Sextus. 


mum.o 


Sed h5c non scripsi, magister. 

Omnium mendacissimus es! Meis ipse oculis te 
scribentem vidi. 


Ita, magister. Scribebam; sed non “mala” 
scripsi, sed “mala.” Et verbum “est” scripsi, 
n5n “est.” Nihil mihi dicere licebat, et per 
fenestram porcum vidi mala tua edentem. 



Sextus dicere 'pergit.] 

Temptavi tibi dicere, sed tu semper, “ Noli inter¬ 


pellare, ’ * exclamabas. 
dicere mihi non licuit. 



Num re vera in horto porcus poma mea est ? 
Irnmo vero omnia iam edit. 
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Magister . Cur n5n antea mihi dixisti, stulte ? O me miserum! 

Plus docere hodie n5n possum. Licet vobis 
abire. Hodie discere non necesse est. Ego 
porcum comprehendere temptabd. [Exit.] 

[Pueri exire incipiunt .] 

Sextus . O beatum me! Hodie non discam, sed ludam. 

Marcus in lecto iacet; ego curro, ego salto! 

Quintus . Me quoque beatum! Marcus pultem edet, ego 

crustula edam. 

Sextus . O miserrimum Marcum! Ille medicamentum 

bibit; n5s porcum vidimus mala magistri 
edentem! 

Quintus . Medicus linguam Marci spectat. 

Manlius. Nos triumphum spectabimus. 

Decimus. Quem triumphum dicis? 

Manlius . N5nne audivisti? Post meridiem Britannos in 

triumpho ducet Iiilius Caesar. Britannos vicit, 
et hodie erit triumphus. 

Omnes . Euge! Euge! Ad triumphum Ibimus. 

[Exeunt omnes.] 


Scaena quarta. In Via Sacra. 




Ut multi sunt milites ! 15 triumphe ! 
Specta gladios ! Specta pila! 





Decimus . Tubicines audio. Io triumphe! 

Spectatores. Io triumphe ! Io triumphe ! 

Quintus . Optima est pompa. Ecce! videsne animalia ista? 
Manlius . Elephanti sunt. Elephantos antea non vidi. 

O beatum me ! Io triumphe! 

Sextus . Et signa militum specta! Videsne tu, Quinte? 

Non vides. Spectatores spectas; ndll illos 
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spectare; pompam specta! Cur spectatores 
spectas ? 

Quintus. Quia Marcum video. 

Sextus. Marcum n5n vides. Ille in lectd iacet. 

Quintus. Video eum. Ecce! nonne tu vides ? 

Sextus. Ubi est? 

Quintus. Specta! In summo muro sedet. 

Manlius. A liido se abstinuit. N5n aegrotabat. Magister 

eum virgis caedet. 

Sextus. Video eum. ( Clamans) Marce, veni huc! 

Marcus. Minime vero. Ad me venite ! Optimus est locus. 

Bene videre possum. 

[Omnes ad Marcum eunt.] 

Sextus. Quomodo huc venisti? 

Quintus. Non aegrotavisti. Aegrum simulavisti, et te a 

ludo abstinuisti. 

Marcus. Ita vero. Ad ludum ire nolui, quia pensum meum 

facere non poteram. Sed pessimus ille medicus 
malum medicamentum mihi dedit, quod bibere 
nolebam. Itaque per fenestram effugi. 

Spectatores. Io triumphe ! Io triumphe ! 

Quintus. Magister te virgis caedet. 

Marcus. Nihil curo. Pompam spectate. 

Spectatores. Io triumphe! 15 triumphe! 

Decimus. Videtisne Britannos? 

Manlius. Abominandi sunt omnes! 



tannici ducis percussi. Habet! Habet! 
Spectatores. Io triumphe! 15 triumphe! 
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Sextus . Cave, Marce! Ludi magistrum video. 

Marcus . 0 me miserum! Ego effugiam. 

[De muro descendit , sed magister eum videt.] 
Magister . Te video, Marce! Veni huc ! [Marcum compre¬ 
hendit magister .] Abominande puerule! A 
ludo te hodie abstinuisti. Nunc autem ad 
ludum redibimus, et virgis te caedam. 

Marcus . 0 parce, magister, parce mihi! 

Spectatores . 15 triumphe! 15 triumphe! 

[Magister Marcum abducit .] 
Marcus . 0 magister, videsne porcum istum? Ut magnus 

est! 

Magister . Porcum dicis? Ubi est? [Grunnit porcus .] 

Marcus . Ecce! Specta! 

Magister. Vide5 eum. Curre, Marce, celeriter. Porcum 

comprehendere tempta. Si porcum compre¬ 
hendere poteris, tibi parcam. [Marcus celeriter 
currit, et porcum comprehendit quem ad magis¬ 
trum ducit.] 

Marcus. Ecce! magister. Porcum comprehendi. Nunc 

oportet te mihi parcere, ut pr5mlsisti. 

[Grunnit porcus.] 

Magister. Tibi parcam, optime. Porcum mihi da! 

[Magister porcum abducit; Marcus ad pompam redit.] 
Spectatores. 15 triumphe ! 15 triumphe! 

Est carmen de porco in pagina centesima 

tricesima quinta . 

Exercitatio 

Ante verbum video (vel audio) aut dicite aut scribite haec: 
Puer vestes induit; lingua pessima; medicamentum bonum; 
nox advenit: villarum culmina fumant; umbrae de montibus 
cadunt; mater et pater ientaculum edunt; Quintus et Sextus 
intrant; Sextus calce5s quaerit; Sextus exit; Marcus ad ludum 
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Ire nonvolt; Marcus e ventre laborat; porcina bona; tria 5va; 
Sextus et Quintus ad ludum eunt; caput tumidum; lingua 
rubra; capita multa; mater medicum quaerit; mater redit; 
puer ieiunus; Marcus in lect5 iacet; puls calida; pueri aegro¬ 
tant; mater et medicus exeunt; Marcus per fenestram exit; 
discipuli in sellis sedent; magister intrat; hom5 quidam in 
horto sedet; homo vinum bibit; omnes ad fenestras ruunt; 
omnes considunt; Sextus dicere pergit; Quintus crustula 
est; medicus linguam Marci spectat; pueri triumphum spec¬ 
tant; Iulius Caesar Britannos in triumpho ducit; omnes ex¬ 
eunt; multi milites; pompa optima; animalia magna; signa 
militum; Marcus in summo muro sedet; omnes ad Marcum 
eunt; ova putida; pueri ova iaciunt; porcus grunnit. 


XI 

Insula incognita 

Specta tabulam pictam. Terra, quam vides, est Insula; 
ita enim nominamus terram quam totam mare cingit. For¬ 
tasse rogabis, “Ubi est haec Insula?” Facile est rogare, sed 
respondere difficile, Imino ver5 difficillimum. Equidem vero 
nescio; Iinmo vero omnes nesciunt. Quain ob rem Insulam 
incognitam nominS, namque incognitum est id quod omnes 
nesciunt. Sed quamquam incognita, pulcherrima est Insula. 
In aSre volant aves; in mari sunt pisces. Videsne quoque 
magna illa monstra quae in mari natantia lltori appropin¬ 
quant? Haec nominamus balaenas, quae dum natant aquam 
in aera eiciunt. Nonniiffi homines quoque in mari natare 
temptant. Ipsa in terra multae et pulcherrimae crescunt 
arbores. Quid enim arbore pulchrius esse potest? Nonne 
Vergilius poeta dicit: 

Fraxinus in silvis pulcherrima, pinus in hortis, 
populus in fluviis, abies in montibus altis? 
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Alia quoque verba eiusdem poetae bene describunt In¬ 
sulam nostram. Dicit enim: 

Et nunc omnis ager, nunc omnis parturit arbos; 
nunc frondent silvae, nunc formosissimus annus. 

Hanc Insulam habitat saga quaedam. Saga est femina 
quae magicam artem scit. Non omnia possumus omnes, dicit 



Vergilius, sed saga quidlibet facere potest. Magicis suis arti¬ 
bus potest vel liinam cae!5 deducere, nec non animas ex Imis 
sepulchris excire. Et nunc, ut in tabula picta vides, scopis 
Insidens per aera perinde ac avis volat. Volat enim ad casam 
suam, quae prope mare in lltore stat. Haud procul ab hac 
casa est promunturium, in quo est magna spelunca vel 
caverna. Hic habitat monstrum terribile, quod videre non 
potes, nam sub mare balaenas ad litus fugat. Sed adest certe, 
quamquam in praesenti n5n apparet. Quod balaenae bene 
sciunt; itaque celeriter effugiunt. Namque monstrum quam 
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maxime timent. Et iure timent. Tria enim habet capita; 
uni cuique capiti sunt terna ora, oculi deni, et pro crinibus 
angues, qui linguis vibrantibus 5ra sibila lambunt. Sed alia 
de hoc mSnstro non narrab5; n5n enim te terrere volo, ut 
monstrum balaenas terret. Ad insulam redibimus. 

In media insula altissimus stat m5ns; in summo monte 
stat cervus. E monte fluit rivulus, nunc quidem non ita 
magnus. Sed n5nnumquam postquam pluit, vel ut dicit 

V ergilius: 

Iuppiter et laeto descendit plurimus imbri, 
iam fluvius vehementer ruit 

et rapidus montanS flumine torrens 
sternit agros, sternit sata laeta, boumque labSres, 
praecipi tesque trahit silvas. 

Trans fluvium fert p5ns, prope quem est piscator qui 
nullos tamen pisces capit; omnes enim, ut vides, in alia maris 
parte natant. Sed satis, ut put5, iam narravi. Vos, discipuli, 
mihi respondete de Insula roganti. Ubi est casa sagae? Tu, 
Sexte, responde. Incipe, parve puer. 

Magister multa interrogat. 


XII 


MACELLUM 


[Arvus quinque pullos gallumque unum in sporta portat.] 


Anus . 



A nus . 


Quis pullos emere volt? 


Emptor . Pullosne dicis ? Ubi sunt ? 



nos miseros! 


Tau 


rum cave ! Ut terribilis est aspectu ! 

Noli timere, domine! Taurus non te cornu 



*» — 


Hi sunt puui, nomine. 


Sed ciuo aufugit ille emptor. 




qui pul!5s emere voluit ? Cave! Cave ! Taurus 
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mecastor iterum huc ruit! Tot res molestas 
numquam antea uno die percepi! 

Emptor. Dis gratias ago! Tauri cornua nunc manibus tenet 

agricola. Pullos, sis, mihi monstra. 

Anus. Ecce, pulli! Pinguiores, credo, numquam vidisti. 

Emptor. Placent mihi. Omnes igitur da. 

[Sportam e manu anus capiti et abire coepit .] 

Anus. Pecuniam solve, si pullos emere vis. 

Emptor . Nullam pecuniam mecurn habeo, sed satis est domi. 

Domum igitur redibo et pecuniam aclferam. 
PullSs nunc mecurn capiam. 

Anus. Minime! nam si pull5s nunc tecum capies fortaisse 

numquam cum pecunia redibis. 

Emptor. Pignus igitur tibi dabo. [Gallum ex sporta extrahit , 

quem anui dat.'] TertiS abhinc die redibo et 
pecuniam pro pullis tibi dab5. [Exit.] 

[Anus pignere contenta in macello manet , sed emptor 

numquam redit.] 


Ars Grammatica 

Declinatio Quarta 


Singulariter. 

N.V. 

manus 

cornu 

Acc. 

manum 

cornu 

Gen. 

manus 

cornus 

Dat. 

manui 

cornui vel cornu 

Abi. 

manu 

cornu 

Pluraliter. 

N.V. 

manus 

cornua 

Acc. 

manus 

cornua 

Gen. 

manuum 

cornuum 

Dat. 

manibus 

cornibus 

Abi. 

inanibus 

cornibus 
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Declinatio Quinta 



Singulariter. 

Pluraliter. 

N.V. 

dies 

dies 

Acc. 

diem 

dies 

Gen. 

diei 

dierum 

Dat. 

diei 

diebus 

Abi. 

die 

diebus 


XIII 

AEDES IACCHI 



AEDES IACCHI 



Frigora mus fugiens, in easdem irrepserat aedes 
qui sibi frumenti solus consumpsit acervum, 
intra aedes positum, quas aedificavit Iacchus, 





Occidit feles miserum saevissima murem, 
frigora qui fugiens, in easdem irrepserat aedes, 
et sibi frumenti solus cSnsumpsit acervum, 
intra aedes positum, quas aedificavit Iacchus. 



quae misere occidit parvum saevissima murem. 
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frigora qui fugiens, in easdem irrepserat aedes, 
et sibi frumenti solus cSnsumpsit acervum, 
intra aedes positum, quas aedificavit Iacchus. 



Haec tamen est ingens tibi bos, cui cornua torta, 
quae viridi fuit in prato, cornuque petivit 
infestum catulum, felem qui dente momordit, 
quae misere occidit parvum saevissima murem, 
frigora qui fugiens, in easdem irrepserat aedes, 
et sibi frumenti solus cSnsumpsit acervum, 
intra aedes positum, quas aedificavit Iacchus. 



Haec erat, aerumnis confecta, 



ni is ern m a 


m m » 

tn r»nrn 


mulgebatque bovem magnam, cui cornua torta, 


AI 


4 
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AEDES IACCHI 


quae viridi fuit in pratd, cornuque petivit 
Infestum catulum, felem qui dente momordit, 
quae misere occidit parvum saevissima murem, 
frigora qui fugiens, in easdem irrepserat aedes, 
et sibi frumenti s51us cdnsumpsit acervum, 
intra aedes positum, quas aedificavit Iacchus. 



Sordidus hic iuvenis, cui 



pannosus amictus, 


assidue cupiens lianc importunus amabat 


quae fuit 


confecta, miserrima 


lrgo 


mulgebatque bovem magnam, cui cornua torta, 


quae 


iridi fuit in prato 


nuque petivit 


Infestum catulum, felem qui dente momordit, 
quae misere occidit parvum saevissima murem, 

frigora qui fugiens, in easdem irrepserat aedes, 

et sibi frumenti solus consumpsit acervum, 
intra aedes positum, quas aedificavit Iacchus. 
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Hic tamen, ecee, caput rasus tonsusque sacerdSs, 
qui iuveni maestam dedit hanc miseramque puellam, 

huic sponsam iuveni, cui tam pannSsus amictus, 
qui semper cupiens hanc importunus amabat 
quae fuit, aerumnis cdnfecta, miserrima virgo, 
mulgebatque bovem magnam, cui cornua torta, 
quae viridi fuit in prato, cornuque petivit 
infestum catulum, felem qui dente momordit, 
quae misere occidit parvum saevissima murem, 
frigora qui fugiens, in easdem irrepserat aedes, 
et sibi frumenti solus c5nsumpsit acervum, 
intra aedes positum, quas aedificavit Iacchus. 



4-2 
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Hic gallus; qui sub lucem cantare solebat 
sopitique sacerdotis perrumpere somnos, 
qui, de more caput rasus tSnsusque rotundum, 
maerentem iuveni dedit hanc miseramque puellam, 
huic sponsam iuvenl, cui tam pannosus amictus, 
qui semper cupiens hanc importunus amabat 
quae fuit, aerumnis confecta, miserrima virg5, 
mulgebatque bovem magnam, cui cornua torta, 
quae viridi fuit in prato, cornuque petivit 
infestum catulum, felem qui dente momordit, 
quae misere occidit parvum saevissima murem, 
frigora qui fugiens, in easdem irrepserat aedes, 
et sibi frumenti s51us consumpsit acervum, 
intra aedes positum, quas aedificavit Iacchus. 



Agricola hic prudens mandaverat hordea sulcis, 
unde cibum gallo poterat praestare canenti, 
huic gallo qui sub lucem cantare solebat 




AEDES IACCHI 


sopitique sacerd5tis perrumpere somnos, 
qui, de m5re caput rasus t5nsusque rotundum, 
maerentem iuveni dedit hanc miseramque puellam, 
huic sponsam iuveni, cui tam pannosus amictus, 
qui semper cupiens hanc importunus amabat 
quae fuit, aerumnis confecta, miserrima virg5, 
mulgebatque bovem magnam, cui cornua torta, 
quae viridi fuit in prato, cornuque petivit 
infestum catulum, felem qui dente momordit, 
quae misere occidit parvum saevissima murem, 
frigora qui fugiens, in easdem irrepserat aedes, 
et sibi frumenti sdlus consumpsit acervum, 
intra aedes positum, quas aedificavit Iacchus. 



Agricolae spectas cornu, canem, equumque superbum 
grandia qui prudens mandaverat hordea sulcis, 
unde cibum gallo poterat praestare canenti, 
huic gallo qui sub lucem cantare solebat 
sopitique sacerdotis perrumpere somnos, 
qui, de more caput rasus tonsusque rotundum, 
maerentem iuveni dedit hanc miseramque puellam, 
huic sponsam iuveni, cui tam pannosus amictus, 
qui semper cupiens hanc importunus amabat 
quae fuit, aerumnis cSnfecta, miserrima virgo, 
mulgebatque bovem magnam, cui cornua torta, 
quae viridi fuit in prato, cornuque petivit 
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Infestum catulum, felem qui dente momordit, 
quae misere occidit parvum saevissima murem, 
frigora qui fugiens, in easdem irrepserat aedes, 
et sibi frumenti solus cSnsumpsit acervum, 
intra aedes positum, quas aedificavit Iacchus. 

Exercitatio 

Verte in tempus plusquam perfectum. 

1. Iacchus aedes aedificavit. 

2. Titus artem grammaticam non amat. 

3. Haec n5n bene intellego. 

4. Fecistlne pensum tuum? 

5. Mus frumenti acervum consumpsit. 

6. Marcus et Quintus a lud5 se abstinuerunt. 

7. V5s erratis. 

8. Gallus sacerddtem excitavit. 

9. Discipuli rident. 

10. Et iam summa procul villarum culmina fumant. 


Ars Grammatica 



I 

pulsaveram 

pulsaveras 

pulsaverat 

pulsaveramus 

pulsaveratis 

pulsaverant 


II 

sederam 

sederas 

sederat 

sederamus 

sederatis 

sederant 


III 

surrexeram 

surrexeras 

surrexerat 

surrexeramus 

surrexeratis 

surrexerant 


IV 

aperueram 

aperueras 

aperuerat 

aperueramus 

aperueratis 

aperuerant 
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XIV 


DOLUS 


Olim milites oppidum obsidebant, quod vi et armis nullo 
modo expugnare poterant. Dolum igitur huiusmodl excogi¬ 
taverunt. Oppidanum quemdam casu domum noctu red¬ 
euntem ceperunt, quem 


sic 


statim admonuerunt: 


Ad 


portam statim accede, et cum custodes excitaveris haec 
verba eis dic, ‘Adsunt mecum mercatores quidam; itinere 
iam fessi sunt. SI igitur portas aperueritis, lil ad deversorium 
se recipient, multamque pecuniam v5bls dabunt/” Hoc tamen 



Milites igitur cruciatu ac supplicid eum torquere inceperunt, 


et, 


C< 


Nisi,” exclamaverunt, “iussa sine mora feceris, te tru 


cldabimus.” Oppidanus igitur custSdes excitavit, quibus, 
“Adsunt,” inquit, “mecum mercatores quidam; itinere iam 
fessi sunt. SI igitur portas aperueritis, hi ad deversorium se 
recipient, multamque pecuniam vdbls dabunt.” Itaque cus¬ 


todes portas pandunt; milites 



occupaverunt, 



obtruncaverunt, oppidum intraverunt, omnia diripuerunt 



Frigida vix 
cum ros in tenera pecori gratissimus herba 


PRAEFECTUS 



Olim 


erant 


duo 


homines, 


quorum 



praefectus 


aerario fieri cupiebat. Ambo igitur ad regem se contulerunt; 
deinde alter, “ 0 rex,” inquit, “si me aerario praefeceris, ego 
tibi inultam pecuniam dabo.” Rex autem alteri, “Et quid 
tu,” inquit, “ mihi dabis, si ego te praefecero? ” 



alter, “Ego tibi, o rex, si me aerario praefeceris, nihil pecuniae 


quidem dabo, sed animo fideli aerarium curabo.” Eum igitur 
rex aerario 
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Exercitatio 

Adde verba . 

1. Cum custodes (excitare) haec verba dic. 

2. Si igitur portas (aperire) mercatores ad deversorium se 

recipient. 

3. Nisi iussa (facere) vos trucidabo. 

4. Si te aerario (praeficere) quid mihi dabis? 

5. Si rex me aerari5 (praeficere) ei pecuniam dabo. 

Ars Grammatica 

Tempus Futurum et perfectum 

I II III IV 

pulsavero sedero surrexero aperuero 

pulsaveris etc. etc. etc. 

pulsaverit 

pulsaverimus 

pulsaveritis 

pulsaverint 




Daedalus. Humi est, prope ipsas pennas. 

Icarus . Sed sine igni ceram liquefacere non potero. 
Daedalus. 0 me immemorem ! Domi ignem reliqui. Redite, 

servi, domum et afferte ignem. 

Icarus. Affixae sunt pennae. Nunc sum volaturus. 






ITER AERIUM 


Daedalus . Noli, Icare, soli appropinquare. Si altius vola¬ 
veris, cera fortasse liquescet, et tu cades. Vola 
ad orientem. 

Icarus . Ut gratum est volare! Quae est urbs illa, mi 

pater ? 

Daedalus . Ephesus est. Ephesi est t emplum Dianae. Ephe¬ 
sum iam advenimus. Nunc Epheso abimus et 
Miletum procedimus. Mileti habitant philo¬ 
sophi. Nunc vola ad occidentem. 

Icarus . O pater, pater, quam pulchra urbs! Dic mihi nomen. 

Daedalus . Corinthus est. Corinthi homines fabricant aera. 

Non longe abest Sparta. Spartae sunt fortissimi 
milites. Nunc multa milia passuum volabi¬ 
mus ad occidentem. Hic vides Tarentum. 
Tarenti nemo magni momenti habitat. Nunc 
Brundisium imus. Neque Brundisii habitant 
clarissimi. Sed portus est celeberrimus. Ite¬ 
rum ad occidentem te verte. 

Icarus . Ecce, pater, urbs maxima. Roma est. Romae 

habitat Titus, qui artem grammaticam n5n 
amat. Fortasse nunc de casu locativo recitat 
—Ephesi, Corinthi, Tarenti, Brundisii, Romae, 
humi, domi. O puerum miserrimum! Doleo 
quod iter aerium noblscum non facit. O pater 
carissime, nonne licet descendere et Titum 
quaerere l Ut gaudebit noblscum volans! 


Daedalus . Sed niillas habet pennas; volare non poterit. 


Icarus. 


Quid autem ad rem? 


Est enim ei magna aquila 


quam mansuefecit. Aquilae Insidens cursum 
nostrum aequare poterit. 


Daedalus. Descendemus igitur, et Titus noblscum volabit 



[ Villae 
Icarus [p er fenestram 



appropinquant . ] 

. Tite, 




! 


:\rtem grammaticam iam relinque! 


Huc, huc veni. 
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ITER AERIUM 59 

aquilae quam mansuefecisti; aquila te per auras 
portabit dum n5s volamus. 

Titus . Quis vocat? Num somnio? 

Icarus. Non est somnium, Tite. Statim te para. No- 

blscum volabis. 

Titus [aquilae insidens ]. Euge, euge! Ego veniam. Caelum 

ascende, aquila, et vola cum Icaro Daedaloque. 
Daedalus. Collum aquilae diligenter retine, Tite; celeriter 

volaturi sumus. Iam Romam relinquimus. 
Recto cursu ad meridiem contendimus. Ecce! 
CarthagS nobis patet. 

Titus . Quam pulchra est urbs! Quis hic habitat? 

Daedalus. Carthagini habitabat Dido regina, quae hospitiS 

excepit Aenean, qui Troia effugit. Gades ta¬ 
men nunc oportet nos contendere. 

Icarus. Quid Gadibus est, mi pater, quod oportet nos 

videre ? 

Daedalus. Gadibus stant columnae Herculis; est quoque 

hortus Hesperidum, ubi serpens aurea p5ma 
custodit. 

Titus . 0 Daedale, quam maxime cupio Athenas videre; 

Athenis sunt templa magnifica. Nonne licet ad 
orientem redire ? non longum est iter volantibus. 
Ndli, sodes, recusare. 

Daedalus. Non recusabo. Verte te ad orientem, Icare. Titus 

volt Athenas videre. 


Exercitatio 


Ante verbum video (vel audio) aut dicite aufc scribite haec: 
insula incognita; aves in aere volarit; monstra IItori appropin¬ 
quant; balaenae magnae; homines natare temptant; abies 
pulcherrima, populus pulcherrima; arbos parturit; 
frondent; annus 



ae 


formosus; saga quaedam; 


saga scopis msi- 
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dens ad casam volat; monstrum balaenas fugat; balaenae 
monstrum fugiunt; terna ora; oculi deni; angues ora lambunt; 
mons altissimus; cervus in monte stat; rapidus torrens sternit 
agros; mare aestuat; manus tremunt; genua tremunt; species 
pallida; magister sapiens; milites oppidum obsident. 




DIALOGUS DE VOCE PASSIVA 


Canis me mordet. A cane mordeor. A quo mordeor? 
A cane morderis. 

Canis felem mordet. A quo mordetur feles ? 

A cane mordetur feles. 

Canis rabidus nos mordet. A quo mordemur? 

A cane rabido mordemur. 

Vos mordet canis. A qu5 mordemini? 

A cane mordemur. 

Canis milites mordet. A quo mordentur milites ? 

A cane mordentur milites. 

Canem interficiam. A quo interficietur canis ? 

A te interficietur canis. 


A qu5 non iterum mordebor? 

A cane non iterum mordeberis. 
Dominus canem frustra quaeret, 
quaeretur ? 

A domino canis frustra quaeretur. 
Ubi sepelietur canis ? 

In horto sepelietur canis. 

A quibus fossa fodiebatur ? 


A nobis 


iossa iotue Datur. 


A quo canis frustra 


Quis custodiet ipsos custodes ? 
A nullo custodes custodientur. 
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M . Nunc libros claudite et sine libris respondere conamini, 
D. Libros claudimus et sine libris respondere cdnabimur. 

Magister iterum eadem interrogat; deinde discipulus qui¬ 
dam partes magistri agit, et omnes iterum respondent , 
primo cum libris deinde sine libris . 

Ars Grammatica 

Vox Passiva 


Tempus praesens, et tempus futurum, et tempus imperfec¬ 
tum passivae v5cis hunc in modum a voce activa facile duces: 


S ingulariter 

Vox Activa 

Vox Passiva 

Prima persona 

-5 vel -m 

—r 

Secunda ,, 

-sf 

“risf 

Tertia ,, 

-t 

“tur 

Pluraliter 



Prima persona 

-mus 

-mur 

Secunda ,, 

-tis 

“mini 

Tertia ,, 

-ii t 

-ntur 

f —is in tempore futuro coniugationis primae et secundae et in tempore 
praesenti tertiae coniugationis fit -eris in voce passiva. 

Exempli causa: 

Tempus Praesens 

Tempus Futurum 

Tempus Imperfectum 

pulsor 

docebor 

aperiebar 

pulsaris 

doceberis 

aperiebaris 

pulsatur 

docebitur 

aperiebatur 

pulsamur 

docebimur 

aperiebamur 

pulsamini 

docebimini 

aperiebamini 

pulsantur 

docebuntur 

aperiebantur 

Similiter 



audior 

reerar 

u 

pulsabar 

audiris 

regeris 

pulsabaris 

etc. 

etc. 

etc. 
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Exercitationes 

Aut dicite aut scribite passive: 

A. 

1. Gallus sacerdotem excitat. 

2. Mus frumentum consumebat. 

3. Canis nos n5n terrebit. 

4. Magister v5s docet. 

5. Milites patriam defendent. 

6. Puella bovem mulgebit. 

7. Agricola hordea sulcis mandat. 

8. Mater nos amat. 

9. Pater vos pulsabit. 

10. Marcus ova putida iaciebat. 

B. 

1. Magister porcum comprehendebat. 

2. Physi5gn5mon n5s spectabit. 

3. Fenestram frangitis. 

4. Bos cornu v5s petet. 

5. Pater me pulsat. 

6. Magister te docebit. 

7. Ova putida iacimus. 

8. Titus artem grammaticam neglegebat 

9. Aquila Titum portat. 

10. Quis v5s docet ? 
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XVII 

PISCATORES 


Piscator primus . Quot pisces a te capti sunt, amice? 

Piscator alter (qui re vera nullos cepit). Nondum numeravi 

meos. Quot a te sunt capti? 

P. primus. Neque a me numerati sunt mei, sed multos cepi, 

duodecim ut puto. 

[Piscator alter decem pisces ab amico furtim aufert .] 

P. alter. Num a te victus sum? Vix credere possum. Sed 

pisces numerabimus. Cum numerati erunt, in¬ 
tellegemus. 

[Uterque suos pisces numerat .] 

P. primus. Duo modo invenire possum. Reliqui ablati sunt, 

nam plures scilicet a me capti erant. 

P. alter. Mentitus es, abominande. Duo modo pisces a te 

capti erant, sed dixisti duodecim. Piscatdres 
gloriari solent, et tu gloriatus es. Non iam a me 
comitaberis. Mendacem odi. Decem pisces, 
qui a me capti sunt, domum adferam et 


coquam. 

P. primus. Rem intellegere non 



Plures pisces a me 


erant capti quam in lintre inventi sunt... 


P. alter. Benigne te utar 


Cum 


pisce 


mei cocti erunt ad 


cenam venire tibi quoque licebit. 

P. primus. Gratias tibi ago. Laetus veniam. Benignissimus 


sane es 


P. alter. 


Noli ita dicere. Inter amicos communia debent 


esse omnia. 
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Ars Grammatica 


Vox Passiva 

Tempus perfectum, et tempus futurum et perfectum, et 
tempus plusquam perfectum vocis passivae facile duces, si 
participio perfectd cuiusque verbi addideris praesens aut 
futurum aut imperfectum tempus verbi su?n. Exempli 
causa: 


Tempus Perfectum 

pulsatus sum 




yy 


es 

est 


Similiter 


doctus sum 

etc. 


Tempus Futurum et 

perfectum 

doctus ero 


Tempus Plusquam perfectum 

apertus eram 


yy 


yy 


ens 

erit 


yy 


y y 


eras 

erat 


interfectus ero 

etc. 


morsus eram 

etc. 


Modus Imperativus 


Forma modi imperativi vdcis passivae est singulariter 
eadem quae forma infinitivi praesentis in v5ce activa. Ex¬ 
empli causa: 



I 

II 

III 

IV 

Infinitivus praesens 

Vocis activae 

pulsare 

docere 

regere 

aperire 

Imperativus modus 

pulsare 

docere 

regere 

aperire 


Vocis passivae 

Secunda persdna pluraliter est idem quod secunda persona 
praesentis temporis indicativi: e.g. 

pulsamini docemini regimini aperimini 



PISCATORES 
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Singularis 
numerus 

Pluralis 
numerus 

Numeri indicant formas verborum. Exempli causa: si vox 
est activa, tempus futurum, quid indicat numerus duo¬ 
decimus? Responsum est “monebit.” 


Tabula temporum 


1 

vocare 

monere 

claudere 

audire 

Prima persona 

VII 

IIII 

ii 

i 

Secunda persona 

XI 

VIII 

V 

111 

Tertia persona 

XV 

XII 

vim 

VI 

Prima persona 

XVIIII 

XVI 

XIII 

X 

Secunda persona 

XXII 

XX 

XVII 

XIIII 

Tertia persona 

• 

XXIIII 

XXIII 

XXI 

XVIII 
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B. Vox Passiva 


Quid indicant eidem numeri in voce passiva? 


Tempus 

praesens 

Futurum 

Imperfectum 

Per¬ 

fectum 

Plus quam 

perf. 

Fut. et 
perf. 

XVI 

XXII 

XXVII 

XI 

XVII 

XXIII 

VII 

XII 

XVIII 

IIII 

VIII 

XIII 

ii 

V 

vim 

i 

m 

VI 

XXXI 

X XXIIII 

XXXVI 

XXVIII 

XXXII 

XXXV 

XXIIII 

xxvmi 

XXXIII 

XVIIII 

XXV 

1 

XXX 

XIIII 

XX 

XXVI 

1 

l 

' X 

XV 

XXI 


Exemplum 

Si vdx est passiva, verbum 44 monere,” quid indicat numerus 
vicesimus? Responsum 4 'moniti eratis.” 


Exercitatio 

1. SI vox est passiva, verbum 44 audire,” quid indicat 
numerus primus, tertius, decimus, vicesimus primus, tri¬ 
cesimus ? 

2. SI vox est activa, verbum "claudere,” quid indicat 
numerus secundus, quartus, duodecimus, duodevicesimus, 
tricesimus tertius? 


Exercitatio 

Servus me vocavit (active). 

Ego d servo vocatus sum (passive). 

Verte passive: 

1. Magister Titum verberat. 

2. Magister Titum verberabit. 

3. Magister Titum verberavit. 



PISCATORES 


67 


4. Titus res grammaticas non amat. 

5. Titus res grammaticas non amabat. 

6. Titus res grammaticas non amaverat. 

7. Piscator mult5s pisces capit. 

8. Piscator multos pisces ceperit. 

Verte active: 

1. Decem pisces a piscatore sunt capti. 

2. Decem pisces a piscatore capiuntur. 

3. Decem pisces a piscatSre capiebantur. 

4. Magister a n5bis non amatur. 

5. Magister a me non amabatur. 

6. Caesar a vobis interfectus est. 

7. Ego a vobis rex factus sum. 

8. Magister a te spectatus erit. 



Praeco . 


Mango . 
Praeco. 


XVIII 

MANCIPIORUM AUCTIO 

Tu mancipia dispone, et suo quemque in 
Srcline colloca; pedesque gypsS obline; 
sic venales esse videbuntur, emptoresque 
quam plurimos allicient. Nunc praeco¬ 
nium fac, et iube emptores iam adesse ad 
forum. 

Huc, hile advenite emptores! Optimi ve¬ 
neunt servi. Quis licebitur? Si quis 
praesentem pecuniam numerare non pot¬ 
est, pignus dare et proximo ann5 solvere 
licet. 

Multi conveniunt; itaque nihil cunctandum 
est. Vendemus ergo. 

Quem primum producemus? 

5-2 
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Comatum hunc ludi magistrum; etenim 
honestus videtur esse. 

Heus tu, doctissime, catastam ascende; oculis 
omnium te monstra. 

Iam fac praeconium. 

Optimum mancipium venumdo, doctissimum; 
quis emet? quis sapientissimus post ho¬ 
minum memoriam fieri volt? quis omnia 
n5sse et doctum se praebere? 

Emptor quidam . Specie quidem videtur foedissima! Ostende 

mihi titulum, qui vitia eius, si quae habet, 
describit. Deos immortales! oct5 dentes 
desunt, altero oculo captus, alter5 lippus, 
altero pede claudus, gibber, distortis cru¬ 
ribus, varus... 

Praeco (interpellans ). Quid tamen ad rem membrorum 

debilitas? mentis vero acie si quis alius 
praeditus est. 

Emptor . N5n placet mihi; proverbii memini, “mens 

sana in corpore sano. 5 ’ Sed quid potis¬ 
simum n5vit? 


Mango . 
Praeco . 

Mango . 
Praeco . 


Praeco . 


Emptor . 

Praeco . 
Emptor . 

T /TtslZ /wi r* /V/i n/ /i/v* 

JUd tl/ll/ V itVKA/Kj VOVKst • 

Emptor . 

Ludi magister . 


Arithmeticam, astronomiam, geSmetriam, 

musicam, omnes auct5res et historias, 
nutricem Anchisae, nomen et patriam 
novercae AnchemolI, omnia de longa vita 
Acestae, de numero urnarum vini quas 
Bvander Phrygibus donavit... 

Satis nugarum! Licetne interrogare ho¬ 
minem ? 

Interroga. Doctissimum invenies. 

Cuias es ? 

CJ o 1VA nin 

kJCX/liUULO, 

Ubi Institutus es? 

In Aegypto, apud sapientes qui ibi sunt. 
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Emptor . Age, si te emer5, quid me docebis? 

Ludi magister. Equidem docebo te nihil, sed in memoriam 

tibi revocabo. 

Emptor . Quomodo ? 

Ludi magister . Purgabo prius animam, et sordes illius eluam. 

Emptor . Sed quomodo in memoriam revocabis ? 

Ludi magister . Primum quidem opus erit longa quiete et 

silentiS et quinque integris annis nihil 
quidquam loqui. 

Emptor . Ego tamen loquax esse volo, non statua. Sed 

quid post silentium et post quinquennium 
fiet? 

Ludi magister . Postea vero, hospes, scies de terra, et aere, 

et aqua, et igni, et formis eSrum... 

Emptor . Eormam igitur habet ignis, et aer, et aqua? 

Ludi magister. Et maxime quidem manifestam, neque enim 

sine forma possunt se movere. 

Emptor . Mira praedicis. 

Ludi magister . Praeter ea quae dicta sunt, etiam ipsum te, 

qui unus videris, alium oculis, alium re 
vera cognosces. 

Emptor . Quid ais? Alius ego sum, n5n ille ipse qui 

nunc tecum loquor? 

Ludi magister . Iam quidem hic es; olim ver5 in ali5 corpore 

et sub ndmine alio apparebas; mox rursus 
in aliud corpus et in aliud nomen transibis. 

Emptor . Lepide narras ! Egone immortalis ero ? Sed 

de his satis; quod ad victum autem, 
qualis es? 

Ludi magister . Animantibus me abstineS, sed omnia reliqua 

edo, nisi fabas. 

Emptor . Cur a fabis abhorres ? 

Ludi magister . Non abhorreo, sed sacrae sunt et mira earum 

natura. 
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Emptor . 
Praeco . 
Emptor . 
Praeco . 

Emptor . 


Medicus . 

Emptor . 
Medicus . 

Emptor . 

M edicus . 

Praeco . 

Emptor . 

Funambulus . 

Emptor . 
Funambulus . 

Emptor . 


Praeco . 


Ut mira narras! Quanti illum vendes ? 

Decem minis. 

Meus est, tanti emptus. 

Heus tu! nunc tibi quoque ascendendum est 
Nonne vere sapiens videtur esse? 

Turpissimo saltem est aspectu, ut decet sapi¬ 
entem. Sed quid scis facere? Quas artes 
edoctus es? 

Morbos sanare scio. 

Quales morbos? 

Febres, podagram, gravedinem, dolSres capi¬ 
tis, dentium, ventris. 

Quorum nullum patior, neque umquam pas¬ 
sus sum. 

Itaque frueris in corpore san5 mente In¬ 
sana. 

Tace, tace, nisi vis verberari. Descende, et 
tu, qui a tergo lates, furcifer, ascende. 

Iuppiter, ut celeriter ascendit! DI immor¬ 
tales, quam artem tu edoctus es? 

Ego sum funambulus; per funem quamvis 
tenuem ambulare possum. 

Sed quid ad rem? Quid utile facere potes? 

Graec5 m5re saltare possum docere llberds 
tuos et trocho ludere. 

Bene, optime! Ego te emam. Liberi enim 
mei tempus mihi semper terunt iubentes 
me secum ludere. Nunc non diutius tem¬ 
pus nequiquam cSnsumam. Dabo tibi, 
praecd, mille denarios. Num satis? 

Satis. Accipe, sed utere eo benigne. 
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Exercitatio 

Aut dicite aut scribite passive: 

1. Emptor ludi magistrum spectavit. 

2. Magister puellas non docuit. 

3. Marcus pensum fecerat. 

4. CustSs nos custodiverat. 

5. Quis v5s spectavit? 

6. Canis felem momordit. 

7. Pueri manus sustulerunt. 

8. Caesar Britannos vicit. 

9. PraecS serv5s vendidit. 

10. Quis vos docuerat? 




PARS SECUNDA 


ARS GRAMMATICA 




PARS TERTIA 


SENTENTIAE ANGLICAE 




SENTENTIAE ANGLICAE 






Marcus hits Sextus. 

Sextus hits Marcus. 

The master sees the boys. 

The boys see the master. 

The eyes of Marcus are blue. 

Marcus closes his eyes. 

The boy touches his nose with his finger. 
Publius gives a book to Sextus. 

Many boys ha ve large feet. 

The fingers of Publius are dirty. 



The nose smells. 

I touch the nose. 

The ears hear. 

I touch the ears. 

I smell with the nose 
I hear with the ears. 
My eyes are blue. 

I shut my eyes. 

I see with my eyes. 
ha ve dirty fingers. 



C. 

Marcus shuts his eyes and opens his mouth. 
Food is good. 

I like good food. 
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4. The fingers hold a pen. 

5. I hold my pen with the fingers. 

6. The master hits my fingers. 

7. He gives many books to his pupils. 

8. Many books are on the table. 

9. The window is shut. 

10. We touch the open window. 

D. 

1. Quintus’s hair is black. 

2. I touch Quintus’s black hair. 

3. Raise your little fingers. 

4. Here are five fingers. 

5. Give my book to Marcus. 

6. This is my book. 

7. Open the window and shut the door. 

8. The door is shut and the window open. 

9. The master writes on the black-board with white chalk. 

10. Touch the black-board and take the chalk. 

§n. 

A. 

1. The boy who is writing is Marcus. 

2. Whose book are you reading? 

3. You are the boys whom I ought to teach. 

4. Do you see the book which I am holding? 

5. Take the chalk which I am holding. 

6. Do you see the Windows which I am opening? 

7. Sextus and Marcus are pupils whose heads are large. 

8. You are the boy to whom I give a book. 

9. The feet are the members of the body with which we walk. 

10. I see the girls who play. 
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B. 

1. The boys who pay attentiori understand well. 

2. The boys whom I teach understand well. 

3. We see the master who teaches us. 

4. Marcus is a pupil whose master is kind. 

5. Do you see the boy to whom the master is giving the 

chalk ? 

6. The nose is the member of the body with which we smell. 

7. The eyes are the members of the body with which we see. 

8. The ears are the members of the bodv with which we 

hear. 

9. Whose hair is blaek? 

10. The girls whose books I see are playing. 

C. 

1. Boys whose feet are large ean run well. 

2. The boy who is shutting the door is Marcus. 

3. The boy whom I touch is Sextus. 

4. The boy whose head I touch is Publius. 

5. The boy to whom I give a book is Quintus. 

6. The boys who are playing are Marcus and Publius. 

7. The boys whom I teach pay attention. 

8. The boys whose books I ani collecting are my pupils. 

9. The boys to whom I distribute paper are my pupils. 

10. Open the window which you see. 

D. 

1. This is the book which I am writing. 

2. These are the boys who are playing. 

3. These are the boys whom I teach. 

4. Where are the Windows which we ought to open? 

5. Which is the door which we ought to open ? 
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6. This is the boy whose master I see. 

7. Take the books which I hold. 

8. Take the chalk which I hold. 

9. The teeth are the instruments with which we bite food 

10. A pen is.that with which we write. 

III. 

A. 

1. Marcus is fatter than Sextus. 

2. Sextus is thinner than Marcus. 

3. I am wiser than you. 

4. You are more stupid than I. 

5. Boys are braver than girls. 

6. Mv uncle is wiser than your father. 

%f i 

7. Your father is more stupid than my uncle. 

8. The mind is better than the body. 

t,- 

9. Latin is more difficult than French. 

10« French is easier than Latin. 




1. Sextus is taller than Quintus. 

2. Quintus is taller than Marcus. 

3. We are wiser than you ( plural ). 

4. You are more stupid than we. 

5. Who is braver than mv father? 

6. Who is wiser than my uncle ? 

t/ 

7. One is braver than another. 

8. The bov is bolder than a soldier. 

%/ 

9. My brother is bolder than your uncle. 

10. Brothers are better than sisters. 
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Do you see the boy who is taller than Sextus ? 


9 


Who is wiser than the boy to whom I give the book? 


3. Your pupils 


wiser than the boys whom I teach 



5. 






10 . 


He is braver than the boy whose father is a soldier. 

The boys who are plaving are happier than those who are 
writing. 

These boys are fatter than those who eat much. 

Who is braver than the soldier who defends his country? 
Who is wiser than the pupils whom the master teaches ? 
Can you see a boy who is fatter than Marcus ? 

These Windows are larger than those which you are 


opemng. 


D. 


is wiser than the one whom you teach. 

2. Who is wiser than the boy who understands Greek ? 

3. Sextus is wiser than the bovs whose books I collect. 

4. They are braver than the soldiers whom I see. 

5. This is sharper than the teeth with which we bite. 

6. You are sadder than the pupils to whom I give books. 

7. Who is taller than Atlas who carries the sky on his 

shoulders ? 

8. Marcus is wiser than the bov whose riddle he solves. 

t/ 

9. No one is braver than soldiers who fight. 

10. The girls whom mother teaches are wiser than the boys 

whom you teach. 



§IV. 

A. 

1. Look at the boys plaving in the garden. 

2. We see the soldier fighting against the enemies of the 

Romans. 

3. He wounds the enemy with his sword and javelin. 
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4. This is a helmet covering the soldier’s head. 

5. Lift the helmet covering the soldier’s head. 

6. Here is a breast-plate protecting the soldier^ chest. 

7. Touch the breast-plate protecting the soldier’s chest. 

8. These are shorts covering the soldiers legs. 

9. Do you see the shorts covering the soldier’s legs? 

10. I see the soldiers fighting for their country. 

B. 

1. Here are boots covering the soldiers feet. 

2. Look at the boots covering the soldiers feet. 

3. Here is a soldier carrying a shield. 

4. We see a soldier carrying a shield. 

5. Here is a soldier defending his country. 

6. We see a soldier defending his country. 

7. Here is a sword hanging from the soldiers belt. 

8. We see the sword hanging from the soldier’s belt. 

9. We are boys learning Latin. 

10. The mas ter teaches the boys learning Latin. 

C. 

1. Who can be braver than a soldier defending his country ? 

2. Who can be happier than a boy learning Latin? 

3. These are soldiers defending their country whose shields 

you see. 

4. These are boys learning Latin whose voices you hear. 

5. I see the boy, whom you teach, playing in the garden. 

6. Listen to the pupils, whom I teach, reading aloud. 

7. Do you see Marcus, whose book I hold, going home? 

8. What can be more useful than a shield with which a 

soldier defends himself ? 

9. What is sharper than the sword with which the soldier 

wounds the enemy? 

10. The mas ter hears the boys solving riddles. 
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. Look at the javelins of the soldiers defending their 

country. 

2. The master gives books to the boys learning Latin. 

3. Look at the javelins of the soldiers who defend their 

country. 

. The master gives books to the boys who learn Latin. 

5. Do you see the helmet of the soldier fighting for his 



country? 



Do 


you see 


the helmet of the soldier who fights for 


his 


country ? 


10 


7. Take the helmet of the soldier whom you see fighting for 

his country. 

8 . These are the swords of the soldiers whom you see fighting 

for their country. 

. Give these swords to the soldiers whom 3^011 see fighting 

for their country. 

These soldiers are not braver than bovs who learn Latin. 






1 . The caller knocks at the door which is shut. 

2 . All, whom the caller awakes, are sleeping. 

3. The elients, whom the doorkeeper leads in, take the little 

baskets. 

4. The good client receives a better basket than the others. 

5. The beef which we eat is better than the beef in the 

basket. 

6 . The doorkeeper, who opens the door, opens his mouth. 

7. The elients see the patron writing letters in his study. 
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8 . The goocl client wishes to greet the patron whom he does 

not see. 

9. The client takes the basket which the patron gives him. 

10. Can you hear the crowing cock? 

B. 

1 . The client, who receives a good basket, thanks the patron. 

2. The patron sees the client to whom he gives a basket. 

3. The patron, whom the clients greet, is kinder than the 

doorkeeper. 

4. We are happier than the clients whose baskets are empty. 

5. The doorkeeper watches the clients greeting the patron. 

6 . The doorkeeper watches the client drawing out the beef 

from the basket. 

7. Do you see him holding his nose with his fingers? 

8 . Is the basket, which contains the beef, better than the 

other baskets? 

9. The master sees us writing these sentences. 

10. We are wiser than the boys whose sentences contain many 

mis takes. 

§ VI. 

A. 

1 . Marcus raised his hand. 

2. The master taught the boys. 

3. The caller knocked at the door. 

4. You ha ve written three sentences. 

5. I opened the window. 

6 . You ( plural ) ha ve seen the soldiers. 

7. The soldiers ha ve captured the city. 

8 . We have shut the door. 

9. Antonius gave a book to Decimus. 

10. The phrenologist felt my head. 
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B. 

1. The boys lifted Marcus onto their shoulders. 

2 . The master birched him. 

3. The phrenologist explained the character and nature of 

each boy. 

4. We saw the phrenologist feeling the boys’ heads. 

5. You (plural ) feli down yesterday. 

6 . The master seized his cane. 

7. The phrenologist received many bumps. 

8 . We drove the phrenologist out of the school. 

9. They could not count his bumps. 

10 . Have you written these sentences correctly? 

C. 

1 . Have you seen the basket which the patron gave to the 

caller ? 

2. Did they take the letters which I wrote yesterday? 

3. I saw the client smelling the beef which was in the basket. 

4. We have never seen more stony bread. 

5. The master seized his cane with which he drove the 

phrenologist out of the school. 

6 . Have you ever seen a soldier bolder than this phreno¬ 

logist ? 

7. I have never seen boys more stupid than your pupils. 

8 . Did you hear the callers knocking at the door? 

9. The phrenologist saw the boys writing. 

10. They saw the patron coming to us. 

D. 

1. The soldiers, who defend their country, took their swords. 

2. The clients heard the cock crowing. 

3. The doorkeeper led the clients, whom he saw, into the 

hall. 
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4. The client spat ont the beef which he smelt. 

5. I saw the phrenologist feeling your bumps. 

6 . The boys took the books which the master held. 

7. I saw a boy fatter than you. 

8 . Have you seen Atlas carrying the sky on his shoulders? 

9. We took the helmets which protected our heads. 

10 . I saw the boys playing in the garden. 

§ VII. 

A. 

1. The king walked along the beach. 

2 . A flatterer saw the king walking along the beach. 

3. The king heard the flatterer talking nonsense. 

4. I saw the flatterer putting a chair near the sea. 

5. The tide wet the feet of the king who sat down. 

6 . The waves did not obey the king. 

7. We heard the king ealling the flatterer a fool. 

8 . Did you see the king who walked for pleasure along the 

beach ? 

9. The flatterer was more foolish than the king. 

10. The king was wiser than the flatterer. 

B. 

1 . We heard the master telling a story. 

2 . I saw the boys leaning over their pens and writing tablets. 

3. Have you heard the story which the master told us? 

4. The king saw the waves coming nearer. 

5. The flatterer saw the waves which wetted the king’s feet. 
0. The king stretched out his legs which the waves wetted. 

7 . He blamed the flatterer who called him omnipotent. 

8 . Did you see the waves wetting the king’s feet? 

9 . I saw the tide rising. 

10. Who saw the king sitting near the sea? 
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1 . We will hurry to school. 

2. The master will order us to sit down. 

3. The boys will write with pens in their note-books. 

4. The master will write with chalk on the black-board. 

5. Antonius will give me a book. 

6 . Marcus will hit Sextus* 

7. Sextus will hit Marcus. 

8 . The boys will play in the garden. 

9. The doorkeeper will open the door. 

10 . You (plural ) will come in. 



1. The client will take the basket. 

2 . We shall smell the beef. 

3. You {plural) will see the phrenologist. 

4. The boys will laugh. 

5. I shall shut the window. 

6 . Who will be able to do this? 

7. The phrenologist will feel our bumps. 

8 . The patron will give a basket to the client. 

9. The clients will greet the patron. 

10. We shall see the master teaching. 



1 . I will give you the book which I ha ve written. 

2 . Will you sit on the chair which I have placed near the 

window ? 

3. The master will see you (plural) playing. 

4. We shall not see the books which the bovs have written. 
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5. Who will open the letters which I ha ve received? 

6 . To-morrow we shall see the clients greeting the patron. 

7. I shall ne ver see a wiser boy than Marcus. 

8 . Will you open the window which is shut? 

9. The tide will wet the feet of the king sitting near the sea. 

10. The master will hit the heads of the boys playing in the 

garden. 

D. 

1 . Will you take the baskets which I have placed on the 

table ? 

2 . Will you (plural) watch the soldiers who will come to-day ? 

3. The flatterer will see the king walking along the shore. 

4. We shall ne ver eat better bread than this. 

5. The boys will take the books which the master will give 

them. 

6 . You ( plural ) will hear the master teaching the boys. 

7. Have you seen the boy who broke this window? 

8 . Will you give me a pen with which I can write? 

9. I shall not open the Windows which you have closed. 

10. The phrenologist will feel many bumps on my head. 

§IX. 

A. 

1. The king was walking along the shore for pleasure. 

2. The boys were playing in the garden. 

3. You (plural) were not attending. 

4. We were opening the Windows. 

5. The king was hunting wild beasts in the woods. 

6 . The king’s horse was limping. 

7. The king’s companions were spurring on their horses. 
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8 . The stepmother was watching her stepson. 

9. We were watching the stepmother giving a dagger to the 

sia ve. 

10 . The herds were seeking the shade. 

B. 

1. The okl woman was giving a bone to the dog. 

2. The clients were greeting the patron. 

3. The patron was writing letters in his study. 

4. We were attending. 

5. You (plural) were watching the soldiers. 

6 . I was shutting the door. 

7. The mas ter was teaching the boys. 

8 . The boys were reading alond. 

9. We were collecting the books. 

10. The books were lying on the table. 

C. 

1. The wild beasts, which the king was hunting, broke out 

from all sides. 

2. His eompanions saw the king’s horse limping. 

3. I saw the king going to his stepmother’s house. 

4. The slave, to whom the stepmother gave the dagger, will 

stab the king. 

5. The stepmother was giving a cup to her stepson. 

6 . Who saw the slave approaching from behind? 

7. We were watching the herds seeking the shade. 

8 . The liunters were pursuing the wild beasts which they 

were hunting. 

9. The dog went without the bone which the old woman did 

not give it. 

10. The cupboard, which the old woman opened, was empty 



108 


SENTENTIAE ANGLICAE 


D. 

1 . We saw the king who was sitting near the sea. 

2 . The boys were watching the phrenologist feeling the 

master’s bumps. 

3. We will open the Windows which you were cleaning. 

4. Did you ( plural) see the soldiers defencling their country ? 

5 . I will give you a helmet which will protect your head. 

6 . Will you (plural) take the books which we were collecting ? 

7. The hunters were watching the sia ve approaching from 

behind. 

8 . I have seen the baskets which the clients were opening. 

9 . I did not smell the beef which the caller was smelling. 

10. We shall see the boys playing in the garden. 

§X. 

A. 

1 . Did you see the pig eating the masters apples? 

2. The boys w r ere throwing bad eggs at the Britons. 

3. The doctor was looking at the tongue of the boy lying in 

bed. 

4. Marcus, who has stomach-ache, will not get up. 

5. I do not like boys who eat too much. 

6 . We shall see Caesar leading the Britons in triumph. 

7. You ( plural) have seen the boys who were writing in 

schooL 

8 . This is the phrenologist who was feeling our bumps. 

9. Look at the phrenologist who was feeling our bumps. 

10. Here is Marcus who was playing truant. 

B. 

1. Please, mother, give me some bacon. 

2 . I can eat three eggs and much bread. 
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3. The doctor will not come to-day. 

4. Did you see the doctor yesterday? 

5. The pupils will open their books. 

6 . The master was not teaching the pupils. 

7. Soldiers throw spears against the enemy. 

8 . We saw the procession yesterday. 

9. Do you see Marcus sitting on the wall? 

10 . If you will run, you will catch the pig. 

i 

§XL 

A. 

1 . We were watching the whales squirting water into the air. 

2. You shall see the trees which are growing in the garden. 

3. What is more beautiful than an ash? 

4. Did you see the witch flying to her cottage? 

5. The fisherman did not catch the fish which were swimmin g 

in the sea. 

6 . I saw a witch drawing the moon down from the sky. 

7. Did you see the monster which was chasing the whales to 

the shore? 

8. You Avill see a stag standing on the top of the mountain. 

9. We saw a mountaiii-torrent laying low tlie crops and the 

ploughed lancis. 

10 . Who was trving to swim in the sea? 

t/ O 

B. 

1 . We will swim in the sea to-morrow. 

♦ 

2. Many birds Avere flying in the air. 

3. The monster lives in a cave near the witclrs cottage. 

4. Beautiful trees are groAving in our garden. 

5. Boys have ten fingers. 
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6 . Men ha ve two ears. 

7. A large river flows from the top of the mountain. 

8 . Many fish swim in the sea. 

9. A bridge crosses the river. 

10. Do you see the man standing near the bridge? 

§ XII. 

A. 

1 . The boys were raising their hands. 

2 . I have the money in my hand. 

3. The soldiers were marching for five days. 

4 . On the sixth day they reached home. 

5. We were approaching the old woman. 

6 . On the tliird day we will go onboard ship. 

7. The stag has large horns. 

8 . Small boys often have dirty hands. 

9. The bull will toss vou. 

10 . I will give you many things. 

B. 

1. Titus was studying grammar. 

2. Those who do not understand ought t-o raise their hands. 

3. We shall see many ships in a few days. 

4. The elients were carrying many things. 

5 . On what day do you wish to go home? 

6 . You will be better on the fourth day. 

7. This is the best part of the house. 

8 . Take this piece of a stag’s horn. 

9 . Can you see the horns of the stag standing on the top of 

the mountain? 

10. The master gives his pupils various things. 
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A. 



9 









10 


Did you see the window which the boys had broken? 
The master gave me the book which he had written. 

The caller smelt the beef which he had found in his basket. 
We saw the clients who had entered the house. 

The master hit the phrenologist with the cane which he 
had seized. 

I have opened the Windows which you (plural) had shut. 
He collected the books which we had taken. 

The soldiers raised the swords with which they had 
killed the enemy. 

The master led away the pig which Marcus had caught. 
The master spared Marcus who had caught the pig. 


B. 

1. Did you see the house which Jack had built? 

2 . He placed a heap of corn in the house which he had built. 

3. The cat killed the mouse which had eaten the corn. 

4. The dog bit the cat which had killed the mouse. 

5. The cow r tossed the dog which had bitten the cat. 

6 . The maiden was milking the cow which had tossed the 

dog. 

7. The young man loved the maiden who had milked the 

cow. 

8 . The cock broke the slumbers of the priest who had given 

the maiden to the young man. 

9. This farmer gave the barley, which he had sown in the 

furrows, to the cock. 

10. This priest wished to kill the cock which had disturbed 

his slumbers. 
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c. 

1 . The caller took the basket which the patron had given 

him. 

2. Marcus caught the pig which had eaten the master’s 

apples. 

3 . I saw the soldiers who had fought for their country. 

4. The fisherman took home the fish which he had caught. 

5 . Did you ( plural ) see the man who had heard you singing? 

6 . The doorkeeper shut the door which I had opened. 

7. The master caned the boys who had played truant. 

8 . We counted the trees which we had seen growing in the 

garden. 

9. The witch, wliom you see flying through the air, is sitting 

on a broom. 

10 . I will give you the fish which I have caught. 

D. 

1 . We will read the books which the master has given us. 

2. The doorkeeper took the letters which the patron had 

written. 

3. Collect the eggs which the boys have thrown at the 

Britons. 

4. I saw you reading the book which I had given you. 

5. The phrenologist felt the bumps which father had made 

with his boot. 

6 . We had seen the birds flying in the air. 

7. The monster will frighten the whales which were swim- 

ming in the sea. 

8 . The witch will raise up souls from the bottom of the 

grave. 

9. I will go to the cottage which the witch has built on the 

shore. 

10. The cat had seen the mouse eating the corn. 
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§ XIV. 

A. 

1. If you hit me I shall hit you. 

2. If they hit us we will hit them. 

3. If he gives me the money I will buy the book. 

4. If you (plural) come we will give you the money. 

5. If you open the door I will come in. 

6. When I have read the book I will give it to you. 

7. When the coek has crowed the clients will come. 

8. When I have seen your father I will give him the 

money. 

9. When they have heard you singing they will go away. 

10. When you have seen your father you will be happier. 

B. 

1. When you have awakened the guards, come back. 

2. If you open the gates, we will go to an inn. 

3. If he does not do your commands, we will kill him. 

4. If you make my father chancellor of the exchequer, he 

will give you much money. 

5. What will you give the king, if he makes you chancellor of 

the exchequer? 

6. If the king makes me chancellor of the exchequer, I will 

faithfully take care of it. 

7. If you ( plural ) do this, I shall praise you. 

8. If you praise me, I shall be liappy. 

9. If the merchants go to the inn, they will be able to eat 

some food. 

10. If you give us food, we will eat it. 


AI 


8 
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c. 

1. The client will take the basket, if you give it to him. 

2. If the phrenologist comes, he •will feel your bumps. 

3. If you go horne, you will see father writing letters. 

4. When they come they will give you the letters which 

they ha ve written. 

6. The boys had never seen a master laughing before. 

6. If you come to our schoo], you will often see the masters 

laughing. 

7. Marcus did not drink the medicine which the doctor had 

given him. 

8. If you give me sonae rotten eggs, I will throw them at the 

Britons. 

9. When the master comes, he will see the boys playing. 

10. Have you seen the letter which father was writing in his 



1. If the cat sees the mouse, it will kill it. 

2. The chancellor of the exchequer has taken the money 

which v r e gave him. 

3. If you appoint me leader of the soldiers, they will fight 



8. The tired merchants went to the inn which they had seen. 

9. If the merchants come, opon the gates. 

10. When the king has heard the flatterer, he will blame him. 
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XV. 

A. 

1. There are many temples in Home. 

2. What do men do at Corinth? 

3. At Cadiz stand the pillars of Hercules. 

4. At Ephesus there is a very beautiful temple. 

5. Philosophers used to live ( imperfect ) at Miletus. 

6. Is mother at home? 

7. Do you see that book lying on the ground? 

8. There are many fishermen at Tarentum. 

9. At Brundisium there was a splendid harbour. 

10. Titus, who did not like grammar, used to live at Rome. 



1. At Carthage we saw the queen Dido. 

2. At Cadiz we shall see the gardens of the Hesperides. 

3. At Athens you ean see many temples. 

4. If you go to the south you will see the queen at Carthage. 

5. If you go to the north you will see Titus at Rome. 

6. If the merchants go to the east they will find many imis 

at Ephesus. 

7. At Brundisium we saw many ships in the harbour. 

8. If you go westward you will come to Cadiz. 

9. If you see the serpent, you must kill it. 

10. We ha ve seen boys swimming at Tarentum. 




1. The patron will be greeted by the clients. 

2. The corn was being eaten by the mouse. 

3. The boys are being taught by the master 
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You were being bitten by the dog. 

We are being wounded by the soldiers. 

You (plural) will be praised by the master. 

They will be hit by us. 

The apples were being eaten by the pig. 

The maiden was being loved by the young man. 

We shall be caught by the guards. 

B. 

The eity will be captured by the soldiers. 

You {plural) will be conquered by the enemy. 

They will be killed with swords. 

Marcus was being beaten by his father. 

We were being taught by the master. 

The boys’ heads are being felt by the phrenologist. 

The country is being defended with swords and javelins. 
The baskets were being taken by the clients. 

You (plural) will be watched by the guards. 

We are being blamed by the patron. 


C. 




•s were greeting, was very kind. 
greeted by the clients, showed 


The flatterer, who was being blamed by the king, w r as 
very stupid. 

The flatterer, whom the king was blaming, showed him- 
self very stupid. 

The patron, whom the 

The patron, who was 
himself very kind. 

We heard the master blaming his pupils. 

The master was heard blaming his pupils. 

I saw the doorkeeper opening the 

The door was being opened by the doorkeeper. 

These are the baskets which were being taken by the clients 

Touch the baskets which the clients were taking. 
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D. 

1. The priest will be awakened by the cock. 

2. We shall see the house which was being built by Jack. 

3. These crops will be laid low by the mountain-torrent. 

4. The birds will eat the barley seeds. 

seeds will be eaten by the birds. 

6. The whales swimming in the sea are being frightened by 

the monster. 

7. The moon is being drawn down from the sky by the witch. 

8. The stag standing on the top of the mountain is being 

hunted by the huntsmen. 

9. Our bumps are being felt by the phrenologist. 

10. You (plural) will be tossed by the cow. 

XVII. 

A. 

1. Many fish were eaught by me. 

2. The patron had been greeted by the clients. 

3. The boys will have been blamed by the master. 

4. You ( plural ) have been deceived by the soldiers. 

5. We have been captured by the guards. 

6. The girls have not been taught by the mas ter. 

7. The apples have been eaten by the pig. 

8. The corn has been eaten by the mouse. 

9. I have been praised by many men. 

10. This letter has been written bv a friend. 





1. The fish had been placed in the basket. 

2. They will all have been collected by the sia ve. 

3. The fish have been taken by a thief. 

4. Titus had been beaten by the master. 
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5. His grammar has been neglected by Titus. 

6. The cat has been bitten by the dog. 

7. The city will ha ve been captured by the soldiers. 

8. You (jplural) ha ve been called by your father. 

9. We had been seen by the master. 

10. She has been praised by me. 

C. 

1. Ha ve you seen the baskets which ha ve been taken by the 

clients ? 

2. The gates of the city will ha ve been opened by the guards. 

3. The patron was seen by the clients whom you saw. 

4. This house was built by Jack. 

5. The corn which you see has been placed here by the 

farmer. 

6. These furrows which you see have been made by the 

plough. 

7. The fish had been stolen by a tliief. 

8. You ( phtral ) will see the inns which have been built by the 

merchants. 

9. My father has been made chancellor of the exchequer. 

10. The king was seen by the flatterer walking along the shore. 

D. 

1. The pig, which ate the master’s apples, has been caught 

by Marcus. 

2. The boy did not drink the medicine which had been 

brought by the doctor. 

3. You will see the Britons, whom Caesar has conquered, 

walking in the procession. 

4. The procession will be seen by many Romans. 

5. We shall not be frightened by the whales which you see. 

6. You (tplural ) have not been woiuided by the soldiers who 

are fighting. 
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7. The gates, which you see, ha ve not been opened by us. 

8. The boys, who threw the bad eggs, had not been taught 

by me. 

9. We did not see the pigs which have been killed by you. 

10. We have ne ver been frightened by a smaller dog. 


§ XVIII. 

A. 

1. The feet of the slaves had been sineared with chalk. 

2. You will hear the auctioneer making a proclamation. 

3. Many people seemed to be assembling. 

4. We shall need much money. 

5. Who heard the purehaser questioning the schoolmaster ? 

6. The schoolmaster abstains from living animals. 

7. We ought to write. 

8. You ought to go horne. 

9. Did you {plural) see the slaves whom the auctioneer was 

selling ? 

10. Did you ( plural) see the slaves who were beiag sold by the 

auctioneer? 

B. 


1. You will never suffer headache. 


2. Did you bid in the auction? 

3. The boys will not 

4. If you {plural) write badly the mas ter will be angry. 

5. He enjoys good food. 

6. We saw the tight-rope walker walking along a rope. 




Tlie master 



us writing these senteuces. 


8. We bid good-bye to the clients, the patron, and the 

plirenologist. 

9. These senteuces have been written by a elever boy. 

« 

10. You shall not see me writing any more. 
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1. Scribe casum accusativum singulariter et pluraliter 

horum nSminum: capillus, fenestra, pes, ianua, digitus, 
nasus, caput, magister, verbum, puer. 

2. Scribe casum genitivum et singulariter et pluraliter 

eorundem nominum. 

3. Scribe casum dativum et singulariter et pluraliter 

eorundem nominum. 

4. Scribe casum ablativum et singulariter et pluraliter 

eorundem nominum. 

5. Scribe tempus praesens horum verbdrum: pulso, doce5, 

surgo, aperio. 

6. Scribe imperativum modum et singulariter et pluraliter 

eorundem verborum. 

7. Scribe infinitivum modum eorundem verborum. 


8. Declina haec nomina et singulariter et pluraliter: creta, 

nasus, pes, caput. 

9. Scribe accusativum casum omnium generum et singu¬ 


lariter 


et 


pluraliter horum adiectivorum: magnus 


y 


10 


11 


12 


albus, niger, miser. 
Scribe casum genitivum 
eorundem adiectivorum 
Scribe casum dativum 
eorundem adiectivdrum. 
Scribe casum ablativum 
eorundem adiectivorum. 


et 


smg 





et 


pluraliter 


et 


singulariter 


et 



et 



gulariter et pluri 



13. Scribe casum nominativum et sing 



eSrundem adiectivorum. 

14. Declina eadem adiectiva et singulariter et pluraliter. 
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§H. 

1. Scribe casum accusativum omnium generum (et sing. et 

pl.) horum pronominum: qui, is, alius, idem, ille. 

2. Scribe casum genitivum (sing. et pl.) omnium generum 

eorundem pronominum. 

3. Scribe casum dativum (sing. et pl.) omnium generum 

eorundem pr5n5minum. 

4. Scribe casum ablativum (sing. et pl.) omnium generum 

eorundem pr5nominum. 

5. Declina (sing. et pl.) eadem prdnomina. 

6. Scribe casum accusativum (sing. et pl.) horum nominum: 

digitus, ianua, Instrumentum, arbor, frons. 

7. Scribe casum genitivum (sing. et pl.) edrundem nSminum. 

8. Scribe casum dativum (sing. et pl.) eSrundem nSminum. 

9. Scribe casum ablativum (sing. et pl.) eorundem nominum. 

10. Declina (sing. et pl.) eadem nomina. 

11. Scribe tempus praesens h5rum verbSrum: laudS, sedeo, 

tangS, audi5. 

12. Scribe modum imperativum (sing. et pl.) eorundem ver¬ 

borum. 

13. Scribe modum Infinitivum eorundem verborum. 

14. Scribe casum accusativum (sing. et pl.) omnium generum 

horum adiectlvorum: parvus, bonus, pulcher. 

15. Scribe casum genitivum (sing. et pl.) omnium generum 

eorundem adiectlvorum. 

16. Scribe casum dativum (sing. et pl.) omnium generum 

eorundem adiectlvorum. 

17. Scribe casum ablativum (sing. et pl.) omnium generum 

eorundem adiectlvorum. 

18. Declina (sing. et pl.) eadem adiectlva. 



QUAESTIUNCULAE GRAMMATICAE 125 


§ III, 

1. Qui sunt gradus comparationis hSrum adiectivorum: 

sapiens, fortis, altus, difficilis, audax? 

2. Scribe casum accusativum (sing. et pl.) omnium generum 

h5rum adiectivorum: omnis, sapiens, altior, facilis, 

4 

procerior. 

3. Scribe casum genitivum (sing. et pl.) omnium generum 

eSrundem adiectivorum. 

4. Scribe casum dativum (sing. et pl.) omnium generum 

eorundem adiectivorum. 

5. Scribe casum ablativum (sing. et pl.) omnium generum 

eSrundem adiectivorum. 

6. Declina (sing. et pl.) eadem adiectiva. 

7. Scribe tempus praesens horum verbSrum: sum, possum. 

8. Scribe casum accusativum (sing. et pl.) horum nominum: 

pater, miles, patria, aenigma, seges. 

9. Scribe casum genitivum (sing. et pl.) eorundem nominum. 

10. Scribe casum dativum (sing. et pl.) eSrundem nominum. 

11. Scribe casum ablativum (sing. et pl.) eorundem nominum. 

12. Declina (sing. et pl.) eadem nomina. 

13. Scribe casum accusativum (sing. et pl.) hortnn: discipulus 

sapientior, avunculus audax, homo prudens, seges 
bona, mons altus. 

14. Scribe casum dativum (sing. et pl.) eorundem. 

§IV. 

1. Quid est participium praesens horum verborum: pulso, 

sedeo, surgd, aperio? 

2. Scribe casum accusativum (sing. et pl.) participii praesen¬ 

tis eorundem verborum. 

3. Scribe casum genitivum (sing. et pl.) participii praesen 

tis eorundem verborum. 
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4. Scribe casum dativum (sing. et pL) participii praesentis 

eorundem verborum. 

5. Scribe casum ablativum (sing. et pl.) participii praesentis 

e5rundem verborum. 

6. Declina (sing. et pl.) eadem participia. 

7. Scribe casum accusativum (sing. et pl.) horum ndminum: 

miles, galea, corpus. 

8. Scribe casum genitivum (sing. et pl.) eorundem nominum. 

9. Scribe casum dativum (sing. et pl.) eorundem ndminum. 

10. Scribe casum ablativum (sing. et pl.) eorundem nominum. 

11. Declina (sing. et pl.) eadem nomina. 

12. Scribe tempus praesens horum verborum: habeo, volnerd, 

interficid. 

13. Scribe casum accusativum (sing. et pl.) omnium generum 

hdrum pronominum: alter, uter, ipse, alius, qui. 

14. Scribe casum genitivum (sing. et pl.) omnium generum 

eorundem pronominum. 

15. Scribe casum dativum (sing. et pl.) omnium generum 

eorundem prondminum. 

16. Scribe casum ablativum (sing. et pl.) omnium generum 

eorundem pronominum. 

17. Declina (sing. et pl.) eadem pronomina. 

18. Scribe casum accusativum (sing. et pl.) hdrum: miles 

armatus, toga alba, corpus magnum, pectus latum, 

gladius utilis. 

19. Scribe casum genitivum (sing. et pl.) eorundem. 

§V. 

1. Qui sunt gradus comparationis hdrum adiectlvorum: 

bonus, malus, viridis, lapidosus, magnus? 

2. Scribe casum accusativum (sing. et pl.) hdrum ndminum: 

salutator, patronus, sportula, caulis, veritas. 

3. Scribe casum genitivum (sing. et pl.) eorundem ndminum. 
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4. Scribe casum dativum (sing. et pl.) e5rundem ndminum. 

5. Scribe casum ablativum (sing. et pl.) eorundem nominum. 

6. Declina (sing. et pl.) eadem nomina. 

7. Scribe tempus praesens horum verborum: accipio, duc5, 

abe5, dormio, ardeo. 

8. Quid est participium praesens eSrundem verborum? 

9. Scribe casum accusativum (sing. et pl.) participii prae¬ 

sentis eorundem verborum. 

10. Scribe casum genitivum (sing. et pl.) participii praesentis 

eorundem verborum. 

11. Scribe casum dativum (sing. et pl.) participii praesentis 

eorundem verborum. 

12. Scribe casum ablativum (sing. et pl.) participii praesentis 

e5rundem verborum. 

13. Declina (sing. et pl.) participium praesens eorundem 

verborum. 

14. Scribe casum nominativum (omnium generum) com¬ 

parativi gradus horum adiectlvorum: bonus, fortis, 
sapiens, stultus, tardus. 

15. Scribe casum accusativum (sing. et pl.) horum: gallus 

cantans, cliens bonus, salutator laetus, panis lapi¬ 
dosus, caulis viridis. 

16. Scribe casum dativum (sing. et pl.) eorundem. 



VI. 



o 







Scribe tempus praesens horum verborum: adfero, ago, 
sum, do, habeo. 

Scribe tempus perfectum eorundem verborum. 

Scribe casum accusativum (sing. et pl.) horum nominum: 

, caput, umerus, tumor, physiognomon, auris. 
Scribe casum genitivum (sing. et pl.) eorundem nominum. 
Scribe casum dativum (sing. et pl.) eorundem nominum. 
Scribe casum ablativum (sing. et pl.) eorundem nominum. 
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7. Declina (sing. et pl.) eadem nomina. 

8. Scribe casum accusativum (sing. et pl.) omnium generum 

horum pronominum: ille, qui, quisque, idem, alius. 

9. Scribe casum genitivum (sing. et pl.) omnium generum 

e5rundem pronominum. 

10. Scribe casum dativum (sing. et pl.) omnium generum 

eorundem pronominum. 

11. Scribe casum ablativum (sing. et pl.) omnium generum 

eorundem pronominum. 

12. Declina (sing. et pl.) eadem pronomina. 

13. Quid est infinitivus praesens horum verborum: sentio, 

expelld, adfero, sum? 

14. Scribe casum accusativum (sing. et pl.) horum: puer 

ludens, physiognomdn procerus, pater saevus, disci¬ 
pulus sapiens, homo benignus. 

15. Scribe casum ablativum (sing. et pl.) eorundem. 

§ VII. 

1. Scribe tempus perfectum horum verborum: disco, rideo, 

depello, iube5, facid. 

* 

2. Scribe tempus praesens eorundem verborum. 

3. Scribe casum accusativum (sing. et pl.) omnium generum 

horum adiectivSrum: felix, miser, omnipotens, talis. 

4. Scribe casum genitivum (sing. et pl.) omnium generum 

e5rundem adiectivorum. 

5. Scribe casum dativum (sing. et pl.) omnium generum 

e5rundem adiectivSrum. 

6. Scribe casum ablativum (sing. et pl.) omnium generum 

e5rundem adiectivorum. 

7. Declina (sing. et pl.) eadem adiectiva. 

8. Scribe casum accusativum (sing. et pl.) horum: tumor 

magnus, discipulus ridens, puer felix, homo miser, 
assentator stultus. 

9. Scribe casum genitivum (sing. et pl.) eorundem. 
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§ VIII. 

1. Scribe tempus futurum horum verborum: frequento, 

promitto, facio, iubeS, surgo, possum, scribo. 

2. Scribe tempus praesens eorundem verborum. 

3. Scribe tempus perfectum eorundem verborum. 

4. Scribe casum accusativum (sing. et pl.) horum: ars gram¬ 

matica, caput magnum, prbmissor stultus, pater 
benignus, discipulus ille. 

5. Scribe casum ablativum (sing. et pl.) eorundem. 


§IX. 

1. Scribe casum accusativum (sing. et pl.) horum n5minum: 

rex, occasio, comes, mbs, fera, tergum, pecus, frigus. 

2. Scribe casum genitivum (sing. et pl.) eorundem nominum. 

3. Scribe casum dativum (sing. et pl.) eorundem nominum. 

4. Scribe casum ablativum (sing. et pl.) edrundem nSminum. 

5. Declina (sing. et pl.) eadem nomina. 

6. Scribe tempus imperfectum horum verborum: cupio, do, 

confero, ardeo. 

7. Scribe tempus perfectum ebrundem verborum. 

8. Scribe tempus futurum eorundem verborum. 

9. Scribe casum accusativum (sing. et pl.) horum: hic rex, 

comes bonus, venator quisque, equus ferox, pugio 
acutus. 

10. Scribe casum genitivum (sing. et pl.) e5rundem. 

§X. 

1. Scribe tempus imperfectum horum verbdrum: induo, 

labor5, quaero, venio, bibo. 

2. Scribe tempus futurum eorundem verborum. 


AI 
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3. Declina (sing. et pl.) comparativum gradum horum 

adiectivorum: magnus, malus, altus, bonus, facilis. 

4. Scribe accusativum casum (sing. et pl.) horum nominum: 

ientaculum, porcina, puls, mater, panis. 

5. Scribe genitivum casum (sing. et pl.) edrundem ndminum. 

6. Scribe dativum casum (sing. et pl.) eorundem nominum. 

7. Scribe ablativum casum (sing. et pl.) eorundem nominum. 

8. Declina (sing. et pl.) eadem nomina. 

9. Scribe casum accusativum (sing. et pl.) hdrum: matrona 

senilis, canis ieiunus, puer aegrotans, umbra maior, 
mater benigna. 

10. Scribe casum dativum (sing. et pl.) eorundem. 


§XI. 

1. Scribe accusativum casum (sing. et pl.) horum nominum: 

silva, arbos, p5ns, monstrum, litus. 

2. Scribe genitivum casum (sing. et pl.) eorundem nominum. 

3. Scribe dativum casum (sing. et pl.) e5rundem nominum. 

4. Scribe ablativum casum (sing. et pl.) edrundem nominum. 

5. Declina (sing. et pl.) eadem nomina. 

6. Scribe casum accusativum (sing. et pl.) hdrum: pons 

magnus, piscator procerus, hortus fertilis, torrens 
rapidus. 


§ XII. 

1. Scribe accusativum casum (sing. et pl.) horum nominum: 

anus, res, vultus, cornu, manus, dies, aspectus. 

2. Scribe genitivum casum (sing. et pl.) edrundem nominum. 

3. Scribe dativum casum (sing. et pl.) edrundem nominum. 

4. Scribe ablativum casum (sing. et pl.) eorundem nominum. 

5. Declina (sing. et pl.) eadem nomina. 



QUAESTIUNCULAE GRAMMATICAE 131 


6. Scribe tempus futurum horum verborum: iacio, iaceo, 

cubo. 

7. Scribe casum accusativum (sing. et pl.) horum: portus 

magnus, res terribilis, mare tumidum, navis longa, 
homo sapiens. 

8. Scribe casum ablativum (sing. et pl.) eorundem. 


§ XIII. 

1. Scribe tempus plusquam perfectum horum verb5rum: 

edo, consumo, repo, pono, do. 

2. Scribe tempus imperfectum eorundem verborum. 

3. Scribe casum accusativum (sing. et pl.) horum nSminum: 

mus, feles, gallus, cornu, sacerdos. 

4. Scribe casum genitivum (sing. et pl.) eorundem nSminum. 

5. Scribe casum dativum (sing. et pl.) eSrundem nSminum. 

6. Scribe casum ablativum (sing. et pl.) eSrundem nominum. 

7. Declina (sing. et pl.) eadem nSmina. 

8. Declina (sing.) haec pronomina: hic, quis, ille, ipse, alter. 

9. Scribe casum accusativum (sing. et pl.) hSrum: mus 

parvus, bos magnus, cornu tortum, virgo misera, 
iuvenis sordidus. 

10. Scribe casum dativum (sing. et pl.) eorundem. 


§XIV. 

1. Scribe tempus futurum et perfectum horum verborum: 

excito, aperi5, dico, moneo, surgS. 

2. Scribe tempus futurum eorundem verborum. 

3. Scribe casum accusativum (sing. et pl.) horum: dolus 

crudelis, nox tenebricosa, iter longum, cruciatus 
severus, animus fidelis. 

4. Scribe casum genitivum (sing. et pl.) eorundem. 
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§XV. 

1. Scribe casum locativum horum nominum: R5ma, Corin¬ 

thus, Carthago, Gades, Athenae. 

2. Scribe casum genitivum eorundem nominum. 

3. Scribe casum dativum eorundem nSminum. 

4. Scribe tempus futurum et perfectum horum verborum: 

teneo, vold (-are), volo (velle), contendo, e5. 

5. Scribe tempus praesens eorundem verborum. 

6. Scribe tempus futurum eorundem verborum. 

7. Scribe casum accusativum (sing. et pl.) horum: penna 

utilis, ignis magnus, servus fidelis, urbs pulchra, puer 
fortis. 

8. Scribe casum dativum (sing. et pl.) eorundem. 


§XVI. 

1. Scribe tempus praesens passive horum verborum: pulso, 

teneo, toll5, aperid. 

2. Scribe tempus futurum passive edrundem verborum. 

3. Scribe tempus imperfectum passive edrundem verborum. 

4. Scribe casum accusativum (sing. et pl.) horum nominum: 

canis, hortus, manus, custOs, liber. 

5. Scribe casum genitivum (sing. et pl.) eorundem nominum. 

6. Scribe casum dativum (sing. et pl.) edrundem nominum. 

7. Scribe casum ablativum (sing. et pl.) eorundem nominum. 

8. Declina (sing. et pl.) eadem ndmina. 

9. Scribe casum accusativum (sing. et pl.) horum: canis 

rabidus, dominus crudelis, custos ipse, liber hic, fossa 
illa. 

10. Scribe casum genitivum (sing. et pl.) eorundem. 
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§ XVII. 

1. Scribe tempus perfectum passive horum verborum: pulso, 

teneo, tollo, aperio. 

2. Scribe tempus futurum et perfectum passive e5rundem 

verborum. 

3. Scribe tempus pliisquam perfectum passive eSrundem 

verborum. 

4. Scribe casum accusativum (sing. et pl.) horum: vestis 

pulchra, Srnamentum utile, rex bonus, ars difficilis, 
magister crudelis. 


§ XVIII. 

1. Scribe tempus praesens passive horum verbSrum: fer5, 

audi5, voco, mone5. 

2. Scribe tempus futurum passive eorundem verborum. 

3. Scribe tempus imperfectum passive e5rundem verborum. 

4. Scribe tempus perfectum passive eorundem verborum. 

5. Scribe tempus futurum et perfectum passive eSrundem 

verborum. 

6. Scribe tempus plusquam perfectum passive eSrundem 

verborum. 

7. Scribe tempus praesens horum verborum deponentium: 

moror, liceor, morior, progredior, polliceor, fruor. 

8. Scribe tempus futurum eorundem verborum. 

9. Declina (sing.) haec pronomina: hic, is, qui, ego, tu. 

10. Declina (sing.) haec nomina: tempus, ars, Ignis, aspectus, 

res. 

11. Declina (sing. et pl.) haec adiectiva: tristis, niger, sapiens, 

loquax, benignus. 

12. Scribe casum genitivum (sing. etpl.) horum: miles magnus, 

magister sapiens, res parva, puer loquax, portus utilis. 

13. Scribe casum accusativum (sing. et pl.) eSrundem. 

14. Scribe casum dativum (sing. et pl.) eSrundem. 



CARMINA 



Crescit hordei seges, 
crescit e solo faba; 
quo tamen fit hoc modo ? 

nescio, latet, fugit. 



CARMINA 


Tune : There was a lady loved a swine. 



Hera et hara 

Dic, amabo, quem locum, 

O corculum, 
praeter omnes diligis ? 
Hunc, hunc, ait hic. 

tu libens erg5 petis, 

0 corculum, 

hanc haram tam sordidam? 
Hanc, hanc, ait hic. 

si latebras destruam, 

O corculum, 

qu5 pedem tandem feres ? 
Hinc, hinc, ait hic. 
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Ttjne : LondorCs Burning * 



Urbis ardent tecta Romae, 
ferte fontes, ferte rivos, 
en flammas, en flammas! 
tecta Romae dant ruinas. 


imperatorem Neronem 
in Palatino sedentem 

aspectas, aspectas, 

_ * 

en Nero, qui dulce cantat! 

Christianos ad leones! 
machinatores malorum! 
festina, festina, 

et feris da mox saginam! 
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CocococS! cocococo! 

0 galle, cur canis tu, canis tu, canis tii, 
son5 replens locum ? 

Aurora nunc venit, nox atra diffugit, 
Cocococo, cocococS. 


Cocococo, cocococo! 

0 galle, cur canis tii, canis tu, canis tu, 
son5 replens locum ? 
apparet ex mari sdl ipse lucidus, 
CocococS, cocococo. 

Cocococo, cocococo! 

0 galle, cur siles tii, siles tii, siles tu, 
nec ore das sonum? 
quando venit dies durus venit labor, 
Cocococo, cocococo. 



/> * 


